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PP518
Návod k pouÏití Návod na obsluhu 
Instrukcja obs∏ugi Használati utasítás
NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm uvedené. 
Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete. 

Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji. 
Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba veszi.



     

VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ

                  
Symboly vyobrazené na tûlese stroje

V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 
neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 
nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe obsluze 
nebo dal‰ím osobám zpÛsobit závaÏná nebo 
smrtelná zranûní.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, 
prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte 
se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm 
uvedené.

VÏdy pouÏívejte:

• Schválenou ochranu sluchu

Tento v˘robek vyhovuje platn˘m pfiedpisÛm 
CE.

Emise hluku do okolí dle direktivy Evropského 
spoleãenství. Emise stroje je udána v kapitole 
Technické údaje a na nálepce.

Tlumiã v˘fuku je hork˘. Pfii dotyku mÛÏe dojít 
k popálení nebo k zapálení materiálu. Ve‰keré 
ãásti tûla udrÏujte v dostateãné vzdálenosti od 
hork˘ch povrchÛ.

NádrÏ hydraulického oleje

Zámek zapalování

Zastavení, Provoz, Start

Sytiã.

Palivová nádrÏ

V¯STRAHA! 

Palivo a jeho v˘pary jsou velmi vznûtlivé. Pfii manipulaci s palivem 
a olejem postupujte opatrnû. Mûjte na pamûti nebezpeãí poÏáru, 
exploze nebo vdechnutí benzínov˘ch v˘parÛ. NedoplÀujte palivo v 
blízkosti jisker nebo otevfieného ohnû.

Dal‰í symboly/‰títky na zafiízení se t˘kají zvlá‰tních 

certifikaãních poÏadavkÛ pro urãité obchodní trhy.

Popis úrovní v˘strahy

V˘strahy jsou odstupÀovány do tfií úrovní.

V¯STRAHA! 

POZOR!

UPOZORNùNÍ!

!
V¯STRAHA!  Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû 

nebezpeãí váÏného úrazu nebo úmrtí obsluhy 

nebo v pfiípadû nebezpeãí vzniku ‰kod v 

okolním prostoru pfii nedodrÏení pokynÛ 

uveden˘ch v této pfiíruãce.

!
POZOR! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû 

nebezpeãí úrazu obsluhy nebo v pfiípadû 

nebezpeãí vzniku ‰kod v okolním prostoru pfii 

nedodrÏení pokynÛ uveden˘ch v této 

pfiíruãce.

UPOZORNùNÍ! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû nebezpeãí 
po‰kození materiálÛ nebo zafiízení pfii nedodrÏení pokynÛ 
uveden˘ch v této pfiíruãce.
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SEZNÁMENÍ SE STROJEM

                                        
VáÏen˘ zákazníku,

Dûkujeme, Ïe jste si zvolili v˘robek spoleãnosti Husqvarna.

Doufáme, Ïe budete s na‰ím strojem spokojeni a Ïe s ním budete 
pracovat nerozluãnû po dlouhou dobu. Koupû nûkterého z na‰ich 
v˘robkÛ vám poskytne pfiístup k profesionální pomoci ohlednû 
oprav a servisu. Pokud jste zakoupili stroj jinde, neÏ u na‰ich 
autorizovan˘ch prodejcÛ, zeptejte se svého prodejce na nejbliÏ‰í 
autorizovan˘ servis.

Doufáme, Ïe tento návod k obsluze vám bude uÏiteãn˘m 
dokumentem. Dbejte na to, aby byl návod na pracovi‰ti stále po 
ruce. Tím, Ïe budete sledovat jeho obsah (pouÏití, servis, údrÏbu 
atd.), mÛÏete znaãnû prodlouÏit Ïivotnost stroje a jeho hodnotu pfii 
dal‰ím prodeji. Budete-li vá‰ stroj prodávat, pamatujte i na to, 
abyste pfiedali novému vlastníkovi i návod k pouÏití.

Více neÏ 300 let inovací

Historie ‰védské spoleãnosti Husqvarna sahá aÏ do roku 1689, kdy 
‰védsk˘ král Karel XI. nechal postavit továrnu na v˘robu mu‰ket. V 
té dobû jiÏ byly poloÏeny základy technick˘ch dovedností, které 
stály za v˘vojem nûkter˘ch ‰piãkov˘ch produktÛ z oblasti 
loveck˘ch zbraní, jízdních kol, motocyklÛ, domácích spotfiebiãÛ, 
‰icích strojÛ a zafiízení pro venkovní pouÏití.

Spoleãnost Husqvarna je pfiedním globálním v˘robcem 
motorov˘ch zafiízení pouÏívan˘ch v lesnictví, pfii údrÏbû parkÛ, 
trávníkÛ a zahrad a také fiezací techniky a diamantov˘ch nástrojÛ 
pro stavebnictví a kamenické práce.

Odpovûdnost vlastníka

Odpovûdností majitele zafiízení nebo zamûstnavatele je, aby 
obsluha mûla dostateãné znalosti t˘kající se bezpeãného 
pouÏívání zafiízení. ¤ídící pracovníci a obsluha si musí prostudovat 
tento Návod k obsluze a porozumût jeho obsahu. Musí znát 
následující informace:

• Bezpeãnostní pokyny pro pouÏívání zafiízení.

• Rozsah pouÏití zafiízení a jeho omezení.

• ZpÛsob pouÏívání a údrÏby zafiízení.

PouÏití tohoto stroje mÛÏe b˘t regulováno národními pfiedpisy. NeÏ 
zaãnete stroj pouÏívat, zjistûte si, jaké pfiedpisy platí v místû, kde 
budete pracovat.

V˘hradní právo v˘robce

Po vydání této pfiíruãky mÛÏe spoleãnost Husqvarna uvefiejnit dal‰í 
informace pro bezpeãné pouÏívání tohoto v˘robku. Vlastník je 
povinen dodrÏovat nejbezpeãnûj‰í metody práce.

Spoleãnost Husqvarna AB se fiídí strategií neustálého v˘voje 
v˘robku a proto si vyhrazuje právo mûnit konstrukci a vzhled 
v˘robkÛ bez pfiedchozího upozornûní.

Budete-li potfiebovat zákaznické informace nebo pomoc, 
kontaktujte nás na na‰em webu: www.husqvarnacp.com

Konstrukce a funkce

V˘robky spoleãnosti Husqvarna se vyznaãují hodnotami, jako je 
vysok˘ v˘kon, spolehlivost, inovativní technologie, pokroãilá 
technická fie‰ení a ohled na Ïivotní prostfiedí. K zaji‰tûní 
bezpeãného provozu tohoto v˘robku je vyÏadováno, aby si 
obsluhující pracovník peãlivû pfieãetl tuto pfiíruãku. Budete-li 
potfiebovat dal‰í informace, poÏádejte o nû prodejce nebo 
spoleãnost Husqvarna.

Nûkteré z jedineãn˘ch funkcí va‰eho produktu jsou popsány níÏe.

Hydraulická jednotka

Hydraulická jednotka PP518 je vybavena hydraulick˘m ãerpadlem 
s nastaviteln˘m prÛtokem, které generuje hydraulickou energii 
efektivnûji neÏ dostupná standardní ãerpadla s ozuben˘m kolem s 
pevn˘m objemem.

Hydraulickou jednotku PP518 lze v˘hodnû pouÏít k ovládání 
hydraulick˘ch nástrojÛ s následujícími specifikacemi:

Pfiíklady hydraulick˘ch nástrojÛ Husqvarna, které je moÏné pouÏít 
spoleãnû s hydraulickou jednotkou PP518 bez jak˘chkoli 
modifikací:

• Rozbru‰ovací pily K2500 K3600

• Motor vrtaãky DM 406 H

• Stûnová pila WS 325

Dal‰í oblíbené nástroje:

• Hydraulická fietûzová pila

• Hydraulické vodní ãerpadlo

Hydraulick˘ ventil: „s otevfien˘m stfiedem“

PoÏadavky na 
prÛtok

20, 30 nebo 40 l/min

 

Max. tlak: 140 barÛ (2 000 psi) nebo více

!
POZOR! Pokud nástroj vyÏaduje prÛtok 20 l/

min, NESMÍ se pouÏívat s vy‰‰ím nastavením, 

napfi. 30 nebo 40 l/min. Mohlo by dojít k 

váÏnému po‰kození nástroje nebo dokonce k 

osobnímu úrazu.

Pfied pfiipojením nástroje k agregátu se vÏdy 

poraìte s v˘robcem nástroje.

UPOZORNùNÍ! NepouÏívat s hydraulick˘mi kladivy, 
hydraulick˘mi sbíjeãkami a vybavením s hydraulick˘mi válci.
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CO JE CO?

   
âásti hydraulické jednotky

1 Zdvihací oko 13 Vratné pfiipojení
2 DrÏáky pro hydraulické hadice

3 Víãko palivové nádrÏe

4 RegláÏ sytiãe

5 Zámek rukojeti

6 Pfiepravní rukojeÈ

7 Baterie

8 Filtr motorového oleje

9 Zámek zapalování

10 Vypínaã plynu

11 Poãítaã odpracovan˘ch hodin

12 Tlakové pfiipojení

14 Regulace prÛtoku (oleje)

15 Mûrka hladiny oleje

16 Elektrická pojistka, 10 A

17 Velk˘ filtr hydraulického oleje

18 Mal˘ filtr hydraulického oleje

19 Ventil nastavitelného snímaãe tlaku pro pln˘ plyn nebo 
volnobûh

20 Víãko hrdla hydraulického oleje

21 Olejová zátka pro hydraulick˘ olej

22 Olejová zátka pro motorov˘ olej

23 Návod k pouÏití
Czech – 5



     

KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ

                        
V‰eobecnû

Vyjmûte hydraulickou jednotku z pfiepravního obalu a poloÏte ji na 
rovn˘ povrch.

Plnûní motorového oleje

Zkontrolujte hladinu oleje v motoru

1 Plnicí hrdlo motorového oleje

2 Olejová mûrka

Pokud na olejové mûrce nejsou stopy oleje, motor je potfieba 
naplnit olejem podle pokynÛ v odstavci Motorov˘ olej, nebo se 
podívejte do návodu k pouÏití od firmy Briggs & Stratton.

Plnûní hydraulického oleje

NaplÀte nádrÏ hydraulického oleje.

PouÏívejte v˘hradnû hydraulick˘ olej ‰piãkové kvality, napfi. ISO 
46. Dal‰í moÏnosti naleznete v odstavci Hydraulick˘ olej. Celkov˘ 
objem oleje poÏadovan˘ k prvnímu naplnûní nádrÏe je 10 litrÛ. Olej 
je potfieba naplnit do stfiedu skla mûrky.

Po prvním zku‰ebním spu‰tûní zkontrolujte hladinu oleje a v 
pfiípadû potfieby olej doplÀte.

Pfiipojení hydraulick˘ch hadic

Pfied pfiipojením hydraulick˘ch hadic oãistûte hadfiíkem spojky.

Pfiipojte hydraulické hadice k hydraulické jednotce. Na volné konce 
hadic pfiipojte dvû spojky. Hadice je nyní moÏné naplnit olejem z 
olejové nádrÏe.

V‰echny sady hadic se spojkami zapojené dle obrázku vytvofií vÏdy 
zcela kompatibilní spojení mezi agregátem, hadicemi a nástroji.

Pokud jsou hydraulické hadice (7,5 m) prázdné, je potfieba po 
prvním provozu agregátu doplnit do olejové nádrÏe pfiibliÏnû 1,8 
litru oleje. Je-li pouÏita sada zvlá‰tû dlouh˘ch, 30metrov˘ch, 5/
8" hadic, je potfieba doplnit pfiibliÏnû 12 litrÛ oleje.

Po naplnûní nové sady hadic je potfieba nûkolikrát zkontrolovat 
hladinu oleje v olejové nádrÏi.

Kontrola tlaku vzduchu v 

pneumatikách

Zkontrolujte tlak v pneumatikách. Pneumatiky jsou bezdu‰ové.

Pokud je tlak v pneumatikách pfiíli‰ nízk˘, pneumatiky budou 
splasklé. Nastavte tlak na 2 bary (30 psi).

VAROVÁNÍ! Pfied pouÏitím hydraulické jednotky PP518 je 
potfieba provést servis jednotky.

Na nûkter˘ch trzích je moÏné dodávat hydraulickou jednotku 
naplnûnou motorov˘m i hydraulick˘m olejem.

!
UPOZORNùNÍ! Hydraulickou jednotku 

zvedejte pouze za zdvihací oko.

VAROVÁNÍ! Hadice je moÏné pfiipojit k agregátu libovoln˘m 
koncem.
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ

     
Pfiipojení baterie

Hydraulická jednotka je napájena bez pfiipojení kabelÛ 
akumulátoru.

Originální akumulátor je bezúdrÏbov˘. Nepokou‰ejte se otevírat 
nebo snímat víãka nebo kryty. Obvykle není tfieba kontrolovat nebo 
upravovat hladinu elektrolytu.

Akumulátor mÛÏete nahradit pouze podobn˘m bezúdrÏbov˘m 
akumulátorem. Dal‰í informace naleznete v ãásti Technické údaje.

Pfii pfiipojování akumulátoru postupujte následovnû.

Akumulátor je umístûn na integrované podpûfie hydraulické 
jednotky.

1 Povolte dva knoflíky na pfiední stranû integrované podpûry. 
Vytáhnûte akumulátor pomocí dvou otvorÛ na pfiedním okraji. 
Získáte tak voln˘ pfiístup k akumulátoru a kabelÛm.

2 VÏdy nejprve pfiipojte âERVEN¯ (+) kabel ke kladnému (+) 
pólu akumulátoru. Pfiipevnûte kabel k pólu pomocí 5/16" 
‰roubu a matice (13mm nebo 1/2" klíãem).

3 Pfiipojte âERN¯ (-) zemnicí kabel k zápornému (-) pólu 
akumulátoru. Pfiipevnûte kabel k pólu pomocí 5/16" ‰roubu a 
matice (13mm nebo 1/2" klíãem).

!
V¯STRAHA!  Z olovûn˘ch kyselinov˘ch 

akumulátorÛ se uvolÀují v˘bu‰né plyny. 

ChraÀte baterie pfied jiskrami, otevfien˘m 

plamenem a koufiem.

Pfiipojení nebo odpojení akumulátoru mÛÏe 

zpÛsobit jiskry nebo zkraty. V˘vody baterie 

nikdy nesmí pfiijít do kontaktu s klíãi, 

mincemi, ‰rouby a dal‰ími kovov˘mi 

pfiedmûty, jelikoÏ by mohlo dojít ke zkratu 

baterie.

V baterii vzniká v˘bu‰n˘ plyn. V blízkosti 

baterie nedopusÈte manipulaci s hofiící 

cigaretou, otevfien˘m ohnûm a vznik jisker.

NepouÏívané baterie nesmí pfiijít do styku s 

kovov˘mi pfiedmûty, jako jsou hfiebíky, 

mince, ‰perky atd.

Pfied pfiipojováním akumulátoru si sundejte 

kovové náramky, náramkové hodinky, 

prsteny a podobnû. Pfii manipulaci s 

akumulátorem noste rukavice a ochranné 

br˘le nebo protiprachovou masku.
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MANIPULACE S PALIVEM/OLEJEM

                          
V‰eobecnû Palivo

Motor Briggs & Stratton lze zaruãenû pouÏívat s bezolovnat˘m 
benzínem s oktanov˘m ãíslem 86 nebo vy‰‰ím, definovan˘m M+R 
(Pump Octane Number), nebo 91, definovan˘m RON (Research 
Octane Number). DoplÀujte palivo v dobfie vûtraném prostoru pfii 
vypnutém motoru.

Je moÏné pouÏívat standardní bezolovnat˘ benzín, kter˘ obsahuje 
max. 10 % etanolu (E10). NepouÏívejte benzín s obsahem 
metanolu.

Pokud byste pouÏili palivo s obsahem etanolu vy‰‰ím neÏ 10 % 
(E10), mohly by nastat potíÏe se startováním nebo s provozem 
jednotky. Mohlo by také dojít k po‰kození kovov˘ch, gumov˘ch 
nebo plastov˘ch komponent palivového systému, a mohlo by 
hrozit nebezpeãí poÏáru.

NepouÏívejte palivo star‰í neÏ 30 dní. Staré palivo mÛÏe zpÛsobit 
provozní potíÏe a po‰kodit palivov˘ systém.

Motor nebude fungovat s palivem prodávan˘m pod 

oznaãením E85 (85 % etanolu).

Motorov˘ olej

Doporuãen˘ olej

Pfii v˘mûnû oleje i olejového filtru pojme motor pfiibliÏnû 1,4 l oleje.

• PouÏívejte vysoce kvalitní detergentní olej s klasifikací For 
Service SF, SG, SH, SJ nebo vy‰‰í.

• Spoleãnost Briggs & Stratton dÛraznû doporuãuje pouÏívat 
syntetické oleje.

• NepouÏívejte Ïádná specifická olejová aditiva.

• Vyberte viskozitu podle níÏe uvedené tabulky.

PouÏitím syntetického oleje se nemûní poÏadované intervaly 
v˘mûny oleje. Kompletní podrobné informace o oleji naleznete v 
pfiiloÏeném návodu k pouÏití od firmy Briggs & Stratton.

Hydraulick˘ olej

Je moÏné pouÏívat v‰echny vysoce kvalitní hydraulické oleje s 
indexem viskozity ISO 46 (46 cSt).

Je moÏné pouÏít vysoce kvalitní hydraulické oleje, které jsou 
prodávány s oznaãením „biologicky odbourateln˘“, s indexem 
viskozity podobn˘m ISO 46.

Ohlednû Ïivotnosti oleje si zjistûte doporuãení dodavatele a fiiìte 
se jimi.

Hydraulick˘ systém lze v nûkter˘ch aplikacích pouÏívat také s 
„potravináfisk˘mi“ oleji. Informace získáte u divize Husqvarna 
Construction Products.

!
V¯STRAHA!  Proveìte následující kroky, 

abyste sníÏili riziko úrazu a po‰kození 

majetku.

Dbejte zv˘‰ené opatrnosti pfii manipulaci s 

palivem. Mûjte na pamûti nebezpeãí poÏáru, 

exploze nebo vdechování benzínov˘ch 

v˘parÛ.

NedoplÀujte palivo v blízkosti jisker nebo 

otevfieného ohnû. Nekufite.

Palivo skladujte pouze v nádobách k tomu 

urãen˘ch.

Pfii spu‰tûném motoru nikdy nesundávejte 

víãko palivové nádrÏe a nedoplÀujte 

palivovou nádrÏ palivem. Pfied doplnûním 

paliva motor vypnûte a nechte jej po nûkolik 

minut zchladnout.

NenaplÀujte palivové nádrÏe v uzavfieném 

prostoru.

Stroj i palivo je tfieba pfiechovávat a 

pfiepravovat tak, aby se eventuální ucházející 

palivo a benzínové v˘pary nedostaly do 

kontaktu s jiskrami nebo otevfien˘m ohnûm, 

napfiíklad od elektrick˘ch strojÛ, elektrick˘ch 

motorÛ, elektrick˘ch spínaãÛ/vypínaãÛ, 

tepeln˘ch kotlÛ apod.

Nikdy neplÀte kanystry uvnitfi vozidla. 

Kanystr pfii plnûní vÏdy umístûte na zem 

mimo vozidlo.

VyloÏte stroj z vozidla a palivo doplÀujte na 

zemi. Pokud to není moÏné, doplÀujte palivo 

do zafiízení radûji z pfienosného kanystru neÏ 

z plnicí hubice benzínové pumpy.

!
V¯STRAHA!  Hubice se musí dot˘kat okraje 

palivové nádrÏe nebo otvoru nádrÏe aÏ do té 

doby, neÏ bude dokonãeno doplÀování paliva. 

NepouÏívejte hubice, které je moÏné zajistit 

v otevfiené poloze.

JestliÏe jste sebe nebo svÛj odûv polili 

palivem nebo motorov˘m olejem: Pfievleãte 

se.

NádrÏe nepfieplÀujte. JestliÏe vám na stroj 

vyteklo palivo nebo motorov˘ olej: Je tfieba 

v‰echno rozlité palivo setfiít a zbytek nechat 

vypafiit. Po doplnûní paliva peãlivû uzavfiete 

uzávûr palivové nádrÏe.

VAROVÁNÍ! S oleji, olejov˘mi filtry, palivem a baterii zacházejte 
opatrnû a v souladu s doporuãeními k ochranû Ïivotního 
prostfiedí. DodrÏujte místní pfiedpisy pro recyklaci.

VAROVÁNÍ!  Biologicky odbouratelné hydraulické oleje mohou 
vyÏadovat jiné servisní intervaly neÏ tradiãní minerální oleje.

TEMPERATURE RANGE ANTICIPATE D BEFORE NEXT OIL CHANGE

SAE VISCOSITY GRADES

-20 0 30 40 80 100

-30 -20 0 20 30 40

F

C

32

-10 10

60

5W-30

SAE 30

SYNTHETIC OIL 5W-30, 10W-30
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Ochranné prostfiedky

V‰eobecnû

Nikdy nepracujte se strojem, nemáte-li moÏnost pfiivolat pomoc v 
pfiípadû nehody.

Osobní ochranné pomÛcky

Pfii kaÏdém pouÏití stroje je nutné pouÏívat schválené osobní 
ochranné pomÛcky. Osobní ochranné pomÛcky nemohou vylouãit 
nebezpeãí úrazu, ale sníÏí míru poranûní v pfiípadû, Ïe dojde k 
nehodû. PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii v˘bûru správného 
vybavení.

VÏdy pouÏívejte:

• Ochranná pfiilba

• Ochrana sluchu

• Ochranné br˘le ãi ‰tít

• Dechová rou‰ka

• Silné rukavice s jist˘m úchopem.

• Pfiiléhav˘, siln˘ a pohodln˘ odûv, kter˘ dovolí plnou pohyblivost.

• Vysoké boty s ocelovou ‰piãkou a neklouzavou podráÏkou.

Buìte opatrní, protoÏe pohyblivé ãásti mohou zachytit odûv, 
dlouhé vlasy nebo ‰perky.

Ostatní ochranné prostfiedky

• ProtipoÏární vybavení

• VÏdy mûjte po ruce soupravu pro poskytování první pomoci.

Obecná bezpeãnostní opatfiení

Tento oddíl popisuje základní bezpeãnostní pravidla pfii práci se 
strojem. Tyto informace nikdy nemohou nahradit profesionální 
zruãnost a zku‰enost.

• NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû 
návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili 
pokyny v nûm uvedené.

• Mûjte na pamûti, Ïe obsluha je odpovûdná za nehody a rizika 
vzniklá jin˘m osobám nebo na jejich majetku. 

• V‰ichni uÏivatelé musí projít ‰kolením v pouÏívání stroje. Za 
‰kolení uÏivatelÛ odpovídá vlastník.

• Zafiízení musí b˘t udrÏováno v ãistotû. Symboly a nálepky 
musí b˘t plnû ãitelné. 

VÏdy pouÏívejte zdrav˘ rozum

Není moÏné zmínit v‰echny pfiedstavitelné situace, se kter˘mi se 
mÛÏete setkat. VÏdy buìte opatrní a pouÏívejte zdrav˘ rozum. V 
pfiípadû, Ïe se dostanete do situace, kdy se necítíte bezpeãnû, 
ukonãete práci a poÏádejte o radu odborníka. ObraÈte se na va‰eho 
prodejce, servis nebo na zku‰eného pracovníka se strojem. 
Nepou‰tûjte se do Ïádné práce, na kterou se cítíte nedostateãnû 
kvalifikováni! 

!
V¯STRAHA!  Pfii pouÏití v˘robkÛ jako jsou 

fiezaãky, rozbru‰ovaãky, vrtaãky, které 

brousí nebo formují materiál, mÛÏe vznikat 

prach a v˘pary, které mohou obsahovat 

‰kodlivé chemikálie. Zkontrolujte strukturu 

materiálu, se kter˘m budete pracovat, a 

pouÏijte vhodnou d˘chací masku.

!
V¯STRAHA!  Dlouhodobé vystavování 

pÛsobení hluku mÛÏe vést k trvalému 

po‰kození sluchu. Proto vÏdy pouÏívejte 

schválenou ochranu sluchu. Je nutné dát 

vÏdy pozor na v˘straÏné signály nebo volání, 

pouÏíváte-li ochranu sluchu. Sejmûte vÏdy 

ochranu sluchu ihned po zastavení motoru.

!
V¯STRAHA!  Pfii práci s v˘robky, které 

obsahují pohyblivé ãásti, vÏdy hrozí riziko 

rozdrcení ãástí tûla. Abyste zabránili úrazu, 

noste ochranné rukavice.

!
V¯STRAHA!  Pfii práci s tímto zafiízením mÛÏe 

docházet k jiskfiení a vzniká riziko poÏáru. 

VÏdy mûjte pfii ruce protipoÏární vybavení.

!
V¯STRAHA!  Pozornû si pfieãtûte v‰echna 

bezpeãnostní upozornûní a pokyny. Pfii 

nedodrÏení upozornûní a pokynÛ mÛÏe dojít k 

úrazu elektrick˘m proudem, poÏáru nebo 

váÏnému poranûní.

!
V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 

neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 

nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe obsluze 

nebo dal‰ím osobám zpÛsobit závaÏná nebo 

smrtelná zranûní.

Dûtem a osobám, které nejsou seznámeny s 

pouÏíváním stroje, nedovolte jeho pouÏití ani 

opravy. Nedovolte pracovat se strojem 

nikomu, kdo si pfiedem nepfieãetl a 

neporozumûl obsahu návodu k pouÏití.

Nikdy stroj nepouÏívejte, kdyÏ jste unaveni, 

po poÏití alkoholu nebo kdyÏ uÏíváte léky, 

které mohou ovlivnit vá‰ zrak, odhad nebo 

koordinaci pohybÛ.

!
V¯STRAHA!  Neoprávnûné zmûny a nebo 

pouÏití nepovolného pfiíslu‰enství mÛÏe 

zpÛsobit váÏné zranûní nebo smrt uÏivatele ãi 

jin˘ch osob.

Nikdy neupravujte stroj tak, Ïe byste zmûnili 

trvale jeho pÛvodní konstrukci, a 

nepouÏívejte jej ani v pfiípadû, kdy se vám 

bude zdát, Ïe ji upravil nûkdo jin˘.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ není zcela 

v pofiádku. DodrÏujte pokyny pro kontroly, 

údrÏbu a servis popsané v této pfiíruãce. 

Nûkteré úkony údrÏby a opravy mohou 

provádût pouze vy‰kolení a kvalifikovaní 

odborníci. Viz pokyny v ãásti ÚdrÏba.

VÏdy pouÏívejte originální pfiíslu‰enství.



OBSLUHA
Bezpeãnost práce

Bezpeãnost pracovního prostoru

• UdrÏujte pracovní prostor ãist˘ a dobfie osvûtlen˘. 
Pfieplnûné ãi tmavé prostory nahrávají nehodám.

• VÏdy zkontrolujte a oznaãte prÛbûh plynového vedení.  ¤ezání 
v blízkosti plynového vedení je vÏdy nebezpeãné.  Ujistûte se, 
Ïe pfii fiezání nevznikají jiskry, aby nehrozilo nebezpeãí 
v˘buchu.  Soustfieìte se na dan˘ úkol.  Nedbalost mÛÏe vést k 
tûÏkému úrazu nebo smrti.

• NepouÏívejte stroj v prostfiedí s nebezpeãím v˘buchu.

• Zkontrolujte, zda není v pracovním prostoru nebo v materiálu 
urãeném ke zpracování vedeno nûjaké potrubí nebo elektrické 
kabely.

• Zkontrolujte, zda elektrické kabely v pracovní oblasti nejsou 
pod napûtím.

• Prohlédnûte své okolí a ujistûte se, Ïe se v nûm nenachází nic, 
co by mohlo ovlivnit va‰i kontrolu nad zafiízením.

• NepouÏívejte motorov˘ foukaã za ‰patného poãasí, jako napfi. 
v husté mlze, prudkém de‰ti, silném vûtru, silném mrazu 
apod. Práce za ‰patného poãasí je namahavá a mÛÏe vést k 
nebezpeãn˘m okolnostem, napfi. ke kluzkému podloÏí.

• NepouÏívejte stroj v mokrém nebo vlhkém prostfiedí, blízko 
vody, v de‰ti a snûhu.

• Nikdy nezaãínejte pracovat se strojem dokud není pracovní 
plocha prázdná a vy nestojíte pevnû.

Osobní bezpeãnost

• Nikdy stroj nepouÏívejte, kdyÏ jste unaveni, po poÏití alkoholu 
nebo kdyÏ uÏíváte léky, které mohou ovlivnit vá‰ zrak, odhad 
nebo koordinaci pohybÛ.

• ZabraÀte náhodnému spu‰tûní. Pfiesvûdãte se, zda je spínaã 
zapalování v poloze Stop a fiízení prÛtoku v poloze 0.

• Pokud je spu‰tûn˘ motor, nikdy nenechávejte stroj bez dozoru.

• Nikdy nepracujte sami. VÏdy musí b˘t pfiítomna dal‰í osoba. 
Kromû toho, Ïe vám mÛÏe pomoci pfii sestavování stroje, vám 
mÛÏe rovnûÏ pomoci v pfiípadû nehody.

• Lidé a zvífiata vás mohou rozpt˘lit a mÛÏete ztratit kontrolu 
nad strojem. Z tohoto dÛvodu se vÏdy soustfieìte na dan˘ 
úkol.

PouÏívání a údrÏba

• Stroj je urãen k pouÏití v prÛmyslov˘ch aplikacích zku‰enou 
obsluhou.

• Pfied provádûním kontroly ãi údrÏby vypnûte motor.

• Stroj nepfietûÏujte. PfietíÏení by mohlo stroj po‰kodit.

• Pfied pfiemisÈováním stroj vÏdy vypnûte.

• Dávejte pozor pfii zvedání. Manipulujete s tûÏk˘mi objekty, 
takÏe hrozí nebezpeãí pfiiskfiípnutí ãástí tûla nebo jin˘ch 
zranûní.

• Nevystavujte stroj teplotám pfievy‰ujícím 45 °C nebo 
pfiímému sluneãnímu svûtlu.

• Zkontrolujte zda jsou v‰echny spojky, propojení a kabely 
neporu‰ené a zda neobsahují prach. 

• V‰echny ãásti udrÏujte v dobrém provozuschopném stavu a 
zajistûte, Ïe v‰echny spoje budou správnû dotaÏeny.

Pfieprava

Nejbezpeãnûj‰ím zpÛsobem, jak pfiemístit hydraulickou jednotku z 
návûsu do pracovní oblasti, je pouÏít zdvihací oko. Nikdy 
nepfiipevÀujte zdvihací zafiízení k jiné ãásti stroje. Ostatní 
komponenty neudrÏí plnou hmotnost hydraulické jednotky.

Ujistûte se, zda nikdo nestojí pod hydraulickou jednotkou, jestliÏe 
má b˘t pfiemisÈována ruãnû na návûs nebo z nûho, nebo nahoru 
nebo dolÛ svahem.

!
V¯STRAHA!  Neom˘vejte stroj vodou, 

protoÏe voda by mohla vniknout do 

elektrického systému nebo do motoru a 

mohlo by dojít k po‰kození stroje nebo ke 

zkratu.

!
UPOZORNùNÍ! Hydraulickou jednotku 

zvedejte pouze za zdvihací oko.
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OBSLUHA
¤ídicí funkce

Zámek zapalování

1 Poloha Stop, Ïádná elektrická zafiízení nejsou napájena.

2 Pracovní poloha hydraulické jednotky. âasovaã zaznamenává 
ãas bez ohledu na to, zda je motor spu‰tûn˘ ãi ne. Pokud je 
klíãek v pracovní poloze, také se rychleji vybíjí akumulátor.

3 Poloha Start, motor je nastartovan˘.

Regulace prÛtoku (oleje)

• Nastavte prÛtok oleje tak, Ïe stlaãíte dolÛ spínaã prÛtoku a 
zatlaãíte ho doleva, abyste docílili poÏadovaného prÛtoku oleje. 
PoÏadavky na prÛtok zjistíte v návodu k pouÏití pfiíslu‰ného 
nástroje. Nikdy nepfiekraãujte doporuãenou hodnotu nastavení 
prÛtoku oleje.

• Po dokonãení práce je vÏdy potfieba pfied vypnutím motoru 
vrátit spínaã prÛtoku do polohy 0.

• Motor se vÏdy musí startovat se spínaãem prÛtoku v poloze 0. 
Tím se zajistí, Ïe elektrick˘ startér dokáÏe natoãit motor.

Tato hydraulická jednotka dokáÏe vyprodukovat prÛtok oleje 40 
litrÛ za minutu. V˘chozí nastavení pfietlakového ventilu je 
„otevírací“ tlak 148 barÛ (2 150 psi).

Automatick˘ plyn

1 Ventil pro omezení nadmûrného prÛtoku (nenastavovat)

2 Ventil nastavitelného snímaãe tlaku pro pln˘ plyn nebo 
volnobûh

Funkce automatického plynu se spou‰tí pomocí nastavitelného 
snímaãe tlaku pro volnobûh a pln˘ plyn v hydraulickém bloku.

Nastavení nastavitelného snímaãe tlaku pro volnobûh a pln˘ plyn 
pro automatick˘ plyn nemá Ïádn˘ vliv na nastavení ventilu pro 
omezení nadmûrného prÛtoku (= max. tlak systému). Detekuje 
pouze tlak systému a signalizuje motoru, zda má bûÏet na 
volnobûh nebo na pln˘ plyn. Ventil pro omezení nadmûrného 
prÛtoku se nesmí nastavovat.

Po zapnutí nástroje se tlak oleje rychle zv˘‰í nad 50 barÛ (700 psi). 
Normálnû to znamená, Ïe automatick˘ plyn zv˘‰í plyn na „pln˘“. 
Doporuãujeme, aby motor dosáhl po zapnutí nástroje pln˘ch 
otáãek.

V nûkter˘ch aplikacích je moÏné nastavit plyn hydraulického 
systému na nízkou hodnotu. Motor pak bude moci bûÏet na 
volnobûh i poté, co bude pfiipojen nástroj a bude vyÏadován pln˘ 
v˘kon.

Cirkulace oleje v hadicích vytváfií ve ventilu nastavitelného 
snímaãe tlaku nízk˘ tlak, tzv.protitlak.

Protitlak v systému se mÛÏe li‰it z nûkolika dÛvodÛ, napfi.:

• Studen˘ hydraulick˘ olej

• Délka hadic; del‰í hadice generuje vy‰‰í protitlak.

• Ventil v hydraulickém nástroji mÛÏe podstatnû omezovat 
prÛtok.

KdyÏ je spínaã prÛtoku nastaven na 40 l, cirkuluje v hadicích, 
nástrojem a zpût do nádrÏe tento objem oleje.

Sefiízení

V jednotce PP518 se tlak, pfii kterém zareaguje ‰krtící klapka 
plynu, sefiizuje tak, aby bylo dosaÏeno poÏadované funkce 
konkrétního nástroje a podmínek.

1 Pfiipojte hadice a nástroj.

2 Pfiepnûte vypínaã automatického plynu do polohy 1.

3 Nastavte spínaã prÛtoku do polohy vhodné pro dan˘ nástroj.

4 Nechte hydraulick˘ olej zahfiát asi 1 aÏ 2 minuty. Nyní mÛÏete 
zaãít pracovat. Hydraulick˘ olej dosáhne stabilní provozní 
teploty pfiibliÏnû za 5 aÏ 10 minut.

5 Pokud stroj bûÏel 10 minut a funkce automatického plynu 
nefunguje správnû, je moÏné nastavit prahovou hodnotu tlaku 
mezi volnobûhem a pln˘m plynem.

6 Nastavte tlak snímaãe tlaku plynu pomocí 8mm nebo 5/16" 
‰estihranného klíãe.

Pokud motor hydraulické jednotky stále bûÏí na pln˘ plyn, aniÏ 
by byl zapnut nástroj, a hydraulick˘ olej je hork˘, otáãejte 
sefiizovacím ‰roubem vÏdy o 1/8 otáãky ve smûru chodu 
hodinov˘ch ruãiãek, dokud nedosáhnete správného fungování.

Pokud motor hydraulické jednotky stále bûÏí na volnobûh, kdyÏ 
je nástroj zapnut˘ a pracuje správnû, ale hydraulick˘ olej je 
studen˘, otáãejte sefiizovacím ‰roubem vÏdy o 1/8 otáãky 
proti smûru chodu hodinov˘ch ruãiãek, dokud nedosáhnete 
správného fungování.

VAROVÁNÍ! Je-li olej studen˘, protitlak v systému sepne pln˘ 
plyn.
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OBSLUHA
Hydraulické hadice a spojky

Jednotka PP518 je vybavena 7,5 m dlouh˘mi hadicemi s vnitfiním 
prÛmûrem 12,7 mm. Je moÏné pfiipojit JEDNU dal‰í, pÛlpalcovou 
o délce 10 m (celkem 18–20 m). Pokud potfiebujete pro va‰i 
aplikaci del‰í hadici, doporuãujeme následující postup:

Max. prodlouÏení hadice – aÏ do celkové délky 40 m.

• PouÏijte 7,5 m dlouhou hadici dodanou s agregátem.

• Pfiipojte dvû 16m prodluÏovací hadice o prÛmûru nejménû 16 
mm.

Je moÏné pouÏít také hadici dlouhou 32 m, ale ‰patnû se s ní 
manipuluje.

DÛraznû doporuãujeme pouÏít hydraulické spojky kompatibilní s 
HTMA „Flat Face“.

Hydraulická spojka o teplotû 50 °C je na dotek HORKÁ. Je bûÏné, 
Ïe teplota oleje v hydraulické jednotce dosáhne teploty 70 °C, 
pokud je pouÏívána bûhem velmi horkého dne pfii teplotû okolí nad 
40 °C.

Uvûdomte si, Ïe motor vozidla normálnû pracuje pfii teplotû 90 °C.

!
UPOZORNùNÍ! Hydraulické hadice a spojky 

musí vydrÏet jmenovit˘ tlak 140 barÛ (2 000 

psi) s bezpeãnostním faktorem 4 ku 1.

VAROVÁNÍ! Smûr prÛtoku systémem je vÏdy od spojky typu 
samec ke spojce typu samice. To znamená, Ïe v‰echny 
prodluÏovací hadice se sestavují stejn˘m zpÛsobem. Pokud je 
na jednom konci hadice spojka typu samec, na druhém konci 
musí b˘t vÏdy spojka typu samice. Nikdy nepouÏívejte na jedné 
hadici dvû stejné spojky.

!
UPOZORNùNÍ! Hydraulick˘ olej a tudíÏ i 

hadice a hydraulické spojky se mohou bûhem 

provozu rozpálit.
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STARTOVÁNÍ A VYPÍNÁNÍ
Czech – 13

Opatfiení pfied startováním

Pfieãtûte si pokyny v odstavci Sestavení a nastavení.

• Provádûjte denní údrÏbu. Viz pokyny v kapitole ÚdrÏba.

První spu‰tûní

Pokud je agregát dodáván bez hydraulického oleje v nádrÏi a 
hadicích, je nutné pfied prvním pouÏitím jednotky dÛkladnû 
zkontrolovat hladiny oleje.

Nová sada prázdn˘ch hydraulick˘ch hadic obvykle potfiebuje pfiibl. 
1,8 l oleje.

KdyÏ agregát poprvé nastartujete a spínaã prÛtoku nastavíte na 
poÏadovanou hodnotu, hydraulické hadice se naplní olejem. Pfied 
pouÏitím stroje je nutno zkontrolovat hladinu oleje v nádrÏi 
hydraulického oleje.

V pfiípadû potfieby zastavte motor a doplÀte hydraulick˘ olej.

Kontrola pfied startem

Pfied nastartováním hydraulické jednotky zkontrolujte následující 
body:

• Akumulátor je nabit˘ a správnû usazen˘.

• Kola jsou správnû nafouknutá.

• Hladina motorového oleje je v pofiádku.

• Palivová nádrÏ je naplnûna ãerstv˘m, ãist˘m, standardním 
bezolovnat˘m benzínem.

• NádrÏ hydraulického oleje je naplnûna do správné úrovnû.

• Jste dobfie obeznámeni s umístûním ovládacích prvkÛ a s jejich 
funkcí. Pfied nastartováním motoru je vyzkou‰ejte.

• Hydraulické hadice jste pfiipojili k hydraulické jednotce a na 
druhém konci jste je pfiipojili k hydraulickému nástroji nebo k 
dal‰ím hadicím.

• Pfied nastartováním vÏdy pfiepnûte spínaã prÛtoku do polohy 0.

Startování

Motor vÏdy startujte se spínaãem prÛtoku v poloze 0 a plynem v 
poloze 1.

Páãka plynu umoÏÀuje vybrat jeden ze dvou reÏimÛ plynu.

Vypínaã automatického plynu je moÏné nastavit do polohy 1 nebo 
0.

• Vypínaã automatického plynu v poloze 0

JestliÏe je páãka pfiepnutá do polohy 0, motor bûÏí na plné 
otáãky, pfiibl. v rozsahu 2 600 aÏ 2 700 ot./min (zatíÏen˘) a 
pfiibl. 2 800 ot./min (nezatíÏen˘).

• Vypínaã automatického plynu v poloze 1

Po nastartování pobûÏí motor ve volnobûÏn˘ch otáãkách pfiibl. 
1 900 ot./min.

Po zapnutí nástroje zv˘‰í snímaã tlaku na agregátu otáãky 
motoru na pln˘ v˘kon.

Po odpojení nástroje se otáãky motoru sníÏí na 1 900 ot./min.

Citlivost fiídicího systému pro automatick˘ plyn je moÏné upravit 
tak, aby se pfiizpÛsobila rÛzn˘m podmínkám, napfi. zv˘‰enému 
protitlaku pfii pfiipojení prodluÏovacích hadic, provozu pfii niÏ‰ích 
teplotách, odchylkám ve viskozitû oleje a podobnû.

Pokyny naleznete v odstavci Nastavení.

1 Pfii studeném motoru: Vytáhnûte zcela ovládaã sytiãe.

2 Klíãek zapalování otoãte do polohy start.

3 Po nastartování motoru klíãek zapalování ihned uvolnûte zpût 
do provozní polohy. Pokud jste pouÏili pfii startování sytiã, 
zatlaãte ho.

4 Nechte motor bûÏet 1 aÏ 2 minuty, aby se zahfiál. Nastavte 
spínaã prÛtoku na poÏadovanou hodnotu. Tím umoÏníte 
hydraulickému oleji, aby protekl hadicemi z ãerpadla do 
nástroje.

Pokud je chladné poãasí, doporuãujeme pfied pouÏitím nástroje 
ponechat hydraulickou jednotku, aby ãerpala olej hadicemi a 
nástrojem, neÏ olej dosáhne teploty alespoÀ 10 °C. Tím zajistíte, 
Ïe spínaã automatického plynu bude fungovat správnû.

Pokyny naleznete v odstavci Nastavení.

!
V¯STRAHA!  NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, 

prostudujte si, prosím, peãlivû návod k 

pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale 

pochopili pokyny v nûm uvedené.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 

pokyny v ãásti Osobní ochranné pomÛcky.

Dbejte, aby se v pracovním prostoru 

nenacházely nepovolané osoby, mohlo by 

dojít k váÏnému úrazu.

Zkontrolujte, zda byl stroj správnû sestaven 

a zda není po‰kozen.

!
V¯STRAHA!  Motor emituje kysliãník 

uhelnat˘, coÏ je bezbarv˘, jedovat˘ plyn.  

NepouÏívejte stroj v uzavfien˘ch prostorách.

!
UPOZORNùNÍ! Pfied kaÏd˘m pouÏitím 

zkontrolujte, zda nejsou po‰kozené rÛzné 

ãásti a komponenty hydraulické jednotky. 

Speciálnû zkontrolujte, zda nedochází k úniku 

benzínu nebo oleje.



STARTOVÁNÍ A VYPÍNÁNÍ
Startování motoru se slab˘m akumulátorem

Pokud je akumulátor pro nastartování motoru pfiíli‰ slab˘, dobijte 
ho nebo vymûÀte.

Pokud se pro nouzové startování pouÏívají pomocné startovací 
kabely, dodrÏujte následující postup:

Zapojení pomocn˘ch startovacích kabelÛ

1 Oba konce ãerveného kabelu pfiipojte ke KLADNÉ (+) svorce 
obou baterií, pfiiãemÏ dbejte, abyste nedo‰lo ke zkratu na 
kostru.

2 Jeden konec ãerného vodiãe pfiipojte k ZÁPORNÉ (-) svorce 
plnû nabité baterie.

3 Druh˘ konec ãerného kabelu pfiipojte k dobrému UZEMNùNÍ 
RÁMU, daleko od palivové nádrÏe a baterie.

Odpojte kabely v opaãném pofiadí

1 Nejprve se odpojí âERN¯ kabel od rámu a poté od plnû 
nabitého akumulátoru.

2 Nakonec se odpojí âERVEN¯ kabel od obou baterií.

Vypínání

Hydraulickou jednotku zastavíte otoãením klíãku zapalování do 
polohy Stop.

!
UPOZORNùNÍ! Tato hydraulická jednotka je 

vybavena 12V systémem s uzemnûním 

záporného pólu. Druhé vozidlo musí b˘t 

vybaveno 12V systémem s uzemnûním 

záporného pólu. Akumulátor jednotky 

nepouÏívejte ke startování jin˘ch vozidel.
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ÚDRÎBA
V‰eobecnû

Îivotnost stroje se mÛÏe zkracovat a riziko úrazÛ zvy‰ovat, 
jestliÏe se údrÏba stroje neprovádí správnû anebo se opravy 
neprovádûjí odbornû. Pokud potfiebujete dal‰í informace, obraÈte 
se na nejbliÏ‰í servisní dílnu.

Denní údrÏba

• Zkontrolujte, zda je v pofiádku bezpeãnostní vybavení stroje. 
Pfieãtûte si pokyny v ãásti „Bezpeãnostní v˘bava stroje“.

• Na konci pracovního dne ve‰keré zafiízení vÏdy oãistûte. 
PouÏijte odoln˘ ‰tûtec nebo velkou ‰tûtku.

• UdrÏujte konektory a kolíky ãisté. âistûte utûrkou nebo 
kartáãkem. 

• Zkontrolujte, zda je hladina hydraulického oleje ve sklíãku 
mûrky nad stanoven˘m dolním limitem. V pfiípadû potfieby 
doplÀte olej.

• Zkontrolujte, zda hydraulické hadice tûsní a nejsou ohnuté a 
zda spojky tûsní.

• Zkontrolujte, zda v chladiãi oleje nejsou usazené zbytky nebo 
neãistoty. Proãistûte ho stlaãen˘m vzduchem nebo zahradní 
hadicí. Nestfiíkejte vysok˘m tlakem vody pfiímo na chladiã.

Motor

Pfied nastartováním motoru vÏdy zkontrolujte hladinu oleje. VÏdy 
udrÏujte hladinu oleje na horní rysce. NeplÀte nadmûrn˘m 
mnoÏství oleje. Kontrolujte hladinu dennû nebo po kaÏd˘ch 8 
hodinách provozu.

Hydraulická jednotka musí b˘t pfii kontrole a v˘mûnû oleje vÏdy 
umístûna vodorovnû.

VymûÀte olej po prvních 5 aÏ 8 hodinách provozu. Poté jej 
vymûÀujte po kaÏd˘ch 50 hodinách provozu.

Olejov˘ filtr je nutné vymûnit po kaÏd˘ch 100 hodinách provozu.

Pfieãtûte si pokyny v odstavcích Motorov˘ olej a Doporuãen˘ olej a 
v návodu k pouÏití od firmy Briggs & Stratton.

DÛraznû doporuãujeme pouÏívat v˘hradnû originální náhradní díly 
od firmy Briggs & Stratton.

V˘mûna motorového oleje

1 Motor musí b˘t vypnut˘, ale stále tepl˘.

2 Povolte 6 ‰roubÛ (viz obr.).

3 Sundejte boãní panel, abyste se dostali k olejové zátce a 
olejovému filtru.

4 VypusÈte olej do vhodné nádoby. Dal‰í informace naleznete v 
návodu k pouÏití od firmy Briggs & Stratton.

5 Nejprve nalijte do nádrÏe 1 litr libovolného doporuãeného oleje.

6 Nastartujte a nechte motor bûÏet ve volnobûÏn˘ch otáãkách 
asi 30 sekund.

7 Vypnûte motor. Znovu zkontrolujte hladinu oleje a v pfiípadû 
potfieby olej doplÀte. Obvykle to b˘vá 0,3 aÏ 0,5 l.

!
V¯STRAHA!  UÏivatel smí provádût pouze 

takové údrÏbáfiské a servisní úkoly, které jsou 

popsány v tomto návodu k pouÏití. 

Rozsáhlej‰í zásahy je nutno nechat provést 

autorizované servisní dílnû.

UPOZORNùNÍ! K ãi‰tûní stroje nepouÏívejte mytí vodou pod 
vysok˘m tlakem. Proud o vysokém tlaku by mohl po‰kodit 
tûsnûní a do stroje by mohla vniknout voda a neãistoty, coÏ by 
mohlo mít za následek váÏné po‰kození.

VAROVÁNÍ! Pfii v˘mûnû oleje i olejového filtru pojme motor 
pfiibliÏnû 1,4 l oleje.
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ÚDRÎBA
V˘mûna olejového filtru

Abyste se dostali k filtru motorového oleje, postupujte podle 
pokynÛ v odstavci V˘mûna motorového oleje v sekci 1-4.

1 Vyndejte filtr motorového oleje.

2 Pfied nasazením nového filtru je potfieba potfiít jeho tûsnûní 
ãerstv˘m ãist˘m olejem.

3 Na‰roubujte filtr rukou, aÏ se tûsnûní dotkne adaptéru 
olejového filtru.

4 Dotáhnûte filtr je‰tû o 1/2 aÏ 3/4 otáãky.

Tlak motorového oleje

• Pokud tlak motorového oleje poklesne pod 0,1 aÏ 0,2 kg/cm 
(1–4 psi), spínaã tlaku oleje vypne motor.

• Je-li hladina motorového oleje pod znaãkou na olejové mûrce, 
doplÀte motorov˘ olej aÏ k horní rysce mûrky. Zkuste 
nastartovat motor.

• Pokud potíÏe pfietrvávají, obraÈte se na autorizovan˘ servis 
produktÛ Briggs & Stratton.

Vzduchov˘ filtr

Slab˘ v˘kon motoru nebo nepravideln˘ chod mÛÏe b˘t zpÛsoben 
zanesen˘m filtrem. Vzduchov˘ filtr kontrolujte a provádûjte jeho 
údrÏbu pfii kaÏdé v˘mûnû oleje, po kaÏd˘ch 50 hodinách provozu.

Tlumiã v˘fuku

Pokud je tlumiã v˘fuku zkorodovan˘ nebo po‰kozen˘, musí se 
vymûnit, protoÏe by mohlo hrozit nebezpeãí vzniku poÏáru nebo 
úrazu.

Palivov˘ filtr

Palivov˘ filtr je potfieba vymûnit, jestliÏe je zanesen˘ a je 
blokováno proudûní paliva do karburátoru.

Doporuãujeme mûnit palivov˘ filtr po kaÏd˘ch 250 hodinách 
provozu nebo jednou za sezónu.

Dal‰í informace o motoru

Dal‰í informace o provádûní údrÏby motoru naleznete v 
pfiiloÏeném návodu k pouÏití od firmy Briggs & Stratton. V tomto 
návodu jsou také obsaÏeny specifické podrobnosti o technick˘ch 
údajích, náhradních dílech, zárukách na motor, emisích a podobnû.

Hydraulick˘ systém

V˘mûna hydraulického oleje a filtru 
hydraulického oleje

Vytvofite si pfiístup k filtru hydraulického oleje.

1 Povolte 6 ‰roubÛ (viz obr.).

2 Zvednûte boãní panel.

3 Pfiipevnûte hadice k hydraulické jednotce a konce hadic spojte.

4 Nastartujte motor hydraulické jednotky a nastavte spínaã 
prÛtoku do polohy 40 l.

5 Nechte motor 5 minut zahfiát s tímto nastavením prÛtoku.

6 Vypnûte motor a vypusÈte hydraulick˘ olej do vhodné nádoby. 
Je vhodné sundat z hadic rychlospojky a vypustit olej také z 
hadic.

7 VymûÀte filtr hydraulického oleje.

8 NaplÀte nádrÏ hydraulick˘m olejem.
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ÚDRÎBA
Baterie

Odpojte akumulátor.

1 VÏdy odpojte od akumulátoru jako první âERN¯ (-) zemnicí 
kabel (13mm nebo 1/2" klíãem).

2 Potom odpojte âERVEN¯ (+) kabel.

Nabíjení akumulátoru

Jedin˘ bezpeãn˘ zpÛsob nabití akumulátoru je, kdyÏ akumulátor 
úplnû vyjmete z hydraulické jednotky. Je moÏné pouÏít standardní 
nabíjeãku s parametry 12 V a 2 aÏ 10 A. Pfied pfiipojením nabíjeãky 
k akumulátoru dodrÏte v‰echny pokyny t˘kající se nabíjeãky.

Pokyny k pfiipojení akumulátoru po jeho nabití naleznete v odstavci 
Pfiipojení akumulátoru.

Servis

!
V¯STRAHA!  V‰echny typy oprav smí 

provádût pouze autorizovaní opraváfii. 

DÛvodem je to, aby obsluha nepodstupovala 

velké riziko.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
PP518

Poznámka 1: Uveden˘ jmenovit˘ v˘kon motoru je prÛmûrn˘ ãist˘ v˘kon (pfii specifikovan˘ch ot./min.) typického motoru pro model motoru 
mûfien˘ podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériovû vyrábûné motory se od této hodnoty mohou li‰it. Skuteãn˘ v˘stupní v˘kon motoru 
instalovaného na koneãném v˘robku závisí na provozních otáãkách, povûtrnostních podmínkách a dal‰ích hodnotách.

Poznámka 2: Emise hluku do okolí namûfiená jako efekt zvuku (LWA) dle direktivy ES 2000/14/ES. Rozdíl mezi garantovan˘m a mûfien˘m 
akustick˘m v˘konem je v tom, Ïe garantovan˘ akustick˘ v˘kon rovnûÏ zahrnuje rozptyl v˘sledkÛ mûfiení a rozdíly mezi rÛzn˘mi stroji téhoÏ 
modelu podle Smûrnice 2000/14/EC.

Poznámka 3: Ekvivalentní hladina akustického tlaku, podle normy EN ISO 11203:2009, R=1 m, se poãítá jako ãasovû váÏená celková energie 
pro rÛzné hladiny akustického tlaku za rÛzn˘ch provozních podmínek. Uvádûná data pro ekvivalentní hladinu akustického tlaku pro stroj mají 
typickou statistickou odchylku (standardní odchylku) 1 dB (A).

Rozmûry

Hmotnost bez náplní a bez hadic, kg/lb 127/280

Hmotnost, s olejem, ale bez benzínu, kg/lb 135/298

Hmotnost, hadice 1/2" x 7,5 m, bez náplní, kg/lb 8,5/19

Hmotnost, hadice 1/2" x 7,5 m s olejem, kg/lb 10/22

Délka se sloÏenou rukojetí, mm/palce 860/34

Délka s rozloÏenou rukojetí, mm/palce 1300/51

·ífika, mm/palce 550/22

V˘‰ka 740/29

V˘‰ka s rozloÏen˘m drÏákem hadic/nástroje 920/36

Motor Briggs & Stratton, V-twin Vanguard 18 hp

Jmenovit˘ v˘kon motoru, kW (viz poznámka 1) 10,4/14

Objem, motorov˘ olej, l/fl oz 1,4/48

Objem, palivová nádrÏ, l/gal 7,9/2,1

Hydraulick˘ systém

Hydraulick˘ systém, nástroje Ventil s otevfien˘m stfiedem

Hydraulick˘ systém, agregát Uzavfiená smyãka

Typ ãerpadla Pístové ãerpadlo s promûnn˘m objemem

PrÛtok, l/min/gpm 20, 30, 40/5, 8, 10

Nastavení pro ventil pro omezení nadmûrného prÛtoku, bar/
psi

148/2150

Jmenovit˘ hydraulick˘ tlak, bar/psi 110/1595

Hlavní filtr (velk˘), mikrony 25

Filtr ãerpadla (mal˘), mikrony 25

Objem olejové nádrÏe, l/gal 10/2.6

Typ oleje ISO 46

Olejové chlazení Chlazení vzduchem, stlaãen˘ vzduch

SplÀuje poÏadavky na chlazení HTMA

Emise hluku (viz poznámka 2)

Hladina akustického v˘konu, zmûfiená dB(A) 100

Hladina akustického v˘konu, zaruãená LWAdB(A) 101

Hladiny hluku (viz poznámka 3)

Ekvivalentní hladina akustického tlaku v úrovni u‰í obsluhy, 
dB(A)

92

Elektrick˘ systém

Typy baterie Velikost U1, 12 V, hodnota pfii studeném startu 230 

Pojistka 10 A, podobná automobilové pojistce, umístûná u startéru
18 – Czech



TECHNICKÉ ÚDAJE
ES Prohlá‰ení o shodû

(Platí pouze pro Evropu)

Husqvarna AB, SE-433 81 Huskvarna, ·védsko, tel.: +46-36-146500, prohla‰uje na svou odpovûdnost, Ïe agregát Husqvarna PP518 
s v˘robními ãísly z roku 2013 a dále (rok je zfietelnû vyznaãen na typovém ‰títku i s následujícím v˘robním ãíslem) odpovídá poÏadavkÛm 
SMùRNIC RADY:

• ze 17. kvûtna 2006 „t˘kající se strojních zafiízení” 2006/42/EC.

• ze dne 15. prosince 2004 "t˘kající se  elektromagnetické kompatibility" 2004/108/EEC.

• ze dne 8. kvûtna 2000 "t˘kající se  emise hluku do okolí" 2000/14/ES. Posouzení shody dle Pfiílohy VI. Pro informaci ohlednû emisí 
hluku viz kapitolu Technické údaje.

Byly uplatnûny následující standardní normy:

EN ISO 12100:2010, EN 55012:2007/CISPR 12:2007, EN ISO 4413:2010

Registraãní orgán: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, vydal zprávy t˘kající se zhodnocení shody 
podle dodatku VI ke SMùRNICI RADY z 8. kvûtna 2000 „t˘kající se emisí hluku do okolního prostfiedí” 2000/14/EC.

âíslo certifikátu je: 01/000/005

Göteborg, 26. bfiezna 2015

Helena Grubb

Viceprezident, vedoucí divize Power Cutters and Construction Equipment Husqvarna AB

(Autorizovan˘ zástupce spoleãnosti Husqvarna AB a odpovûdn˘ za technickou dokumentaci.)
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KªÚâ K SYMBOLOM
Symboly na stroji

VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, ak 
sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne a 
môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné 
zranenia operátorovi alebo ostatn˘m 
osobám.

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na 
obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred 
pouÏívaním stroja rozumiete.

VÏdy majte na sebe:

• Schválené chrániãe sluchu

Tento v˘robok spæÀa platné smernice EÚ.

Hlukové emisie do okolia sú v súlade so 
smernicou Európskej únie. Emisie stroja sú 
stanovené v kapitole Technické údaje a na 
nálepke.

Tlmiã v˘fuku je horúci. MôÏe spôsobiÈ 
popáleniny a/alebo zapáliÈ materiály. Îiadnou 
ãasÈou tela sa nedot˘kajte horúcich povrchov.

NádrÏ hydraulického oleja

Zámok zapaºovania

Poloha vypnutia, prevádzková 
poloha, poloha ‰tartovania

S˘tiã.

Palivová nádrÏ

VAROVANIE!

Palivo a v˘pary paliva sú veºmi horºavé. Pri manipulácii s palivom a 
olejom buìte opatrní. Pamätajte na nebezpeãenstvo poÏiaru, 
v˘buchu a nad˘chania sa v˘parov. Nenalievajte palivo v blízkosti 
iskier alebo otvoreného ohÀa.

Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazujú na zvlá‰tne 

poÏiadavky certifikácie pre urãité trhy

Vysvetlenie v˘straÏn˘ch úrovní

Varovania sú odstupÀované do troch úrovní.

VAROVANIE!

UPOZORNENIE!

POZOR!

!
VAROVANIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 

existuje nebezpeãenstvo váÏneho poranenia 

alebo smrti alebo hrozia hmotné ‰kody v 

prípade nedodrÏania pokynov v príruãke.

!
UPOZORNENIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 

existuje nebezpeãenstvo poranenia alebo 

hrozia hmotné ‰kody v prípade nedodrÏania 

pokynov v príruãke.

POZOR! PouÏíva sa, ak hrozí nebezpeãenstvo po‰kodenia 
materiálov alebo stroja v prípade nedodrÏania pokynov v 
príruãke.
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PREZENTÁCIA
VáÏen˘ zákazník,

ëakujeme, Ïe ste si vybrali v˘robok od spoloãnosti Husqvarna!

Va‰a spokojnosÈ s na‰ím v˘robkom a jeho dlhoroãná funkãnosÈ sú 
na‰ím prianím. Kúpou jedného z na‰ich v˘robkov ste získali prístup 
k odbornej pomoci pri opravách a servise. Ak maloobchodn˘ 
predajca, ktor˘ vám stroj predáva, nie je jedn˘m z autorizovan˘ch 
predajcov, poÏiadajte o adresu najbliÏ‰ej servisnej dielne.

Dúfame, Ïe táto prevádzková príruãka bude pre vás veºmi 
uÏitoãná. Zabezpeãte, aby bol na pracovisku vÏdy poruke.  
DodrÏiavaním v Àom uveden˘ch pokynov (t˘kajúcich sa 
pouÏívania, servisu, údrÏby a pod.) môÏete predæÏiÈ ÏivotnosÈ 
stroja a zv˘‰iÈ jeho hodnotu pri ìal‰om predaji.′ Ak stroj predávate, 
skontrolujte, ãi ste kupujúcemu poskytli aj tento návod na obsluhu.

Viac ako 300 rokov inovácií

Husqvarna AB je ‰védska spoloãnosÈ zaloÏená na tradícii, ktorá 
siaha aÏ do roku 1689, keì ‰védsky kráº Karl XI. nariadil postaviÈ 
továreÀ na v˘robu mu‰kiet. UÏ v t˘ch ãasoch sa poloÏili základy 
pre technické zruãnosti na pozadí v˘voja ‰piãkov˘ch v˘robkov v 
tak˘ch oblastiach, ako sú poºovné zbrane, bicykle, motocykle, 
prístroje pre domácnosÈ, ‰ijacie stroje a v˘robky urãené na 
vonkaj‰ie pouÏitie.

SpoloãnosÈ Husqvarna je svetov˘m lídrom v oblasti v˘roby 
v˘konn˘ch strojov na vonkaj‰ie pouÏitie v lesníctve, na údrÏbu 
parkov a starostlivosÈ o trávniky a záhrady, ako aj v˘roby rezacej 
techniky a diamantov˘ch nástrojov pre stavebn˘ a kamenársky 
priemysel.

ZodpovednosÈ majiteºa

ZodpovednosÈou vlastníka/zamestnávateºa je zabezpeãiÈ, aby bol 
obsluhujúci pracovník dostatoãne oboznámen˘ s bezpeãn˘m 
pouÏívaním stroja. Dohliadajúci a obsluhujúci pracovníci si musia 
preãítaÈ prevádzkovú príruãku a pochopiÈ ju. Musia byÈ 
oboznámení s:

• Bezpeãnostn˘mi pokynmi t˘kajúcimi sa stroja.

• Rozsahom pouÏitia a obmedzeniami t˘kajúcimi sa stroja.

• Spôsobom, ak˘m sa stroj pouÏíva a jeho údrÏbou.

PouÏite tohto stroja môÏe byÈ regulované ‰tátnou legislatívou. 
Skôr ako zaãnete stroj pouÏívaÈ, si zistite, aké právne predpisy sú 
uplatniteºné v mieste, kde budete pracovaÈ.

V˘hrady v˘robcu

Následne po zverejnení tejto príruãky môÏe spoloãnosÈ Husqvarna 
vydaÈ doplÀujúce informácie o bezpeãnom pouÏívaní tohto 
produktu. Je povinnosÈou majiteºa, aby poznal najbezpeãnej‰ie 
postupy práce.

Firma Husqvarna neustále vyvíja svoje v˘robky a preto si 
vyhradzuje právo modifikovaÈ dizajn a vzhºad v˘robkov bez 
predchádzajúceho upozornenia.

Informácie a podporu pre zákazníkov nájdete aj na na‰ej webovej 
stránke: www.husqvarna.com

Kon‰trukcia a vlastnosti

Vysok˘ v˘kon, spoºahlivosÈ, inovatívna technológia, zlep‰enia 
technick˘ch rie‰ení a ohºaduplnosÈ k Ïivotnému prostrediu, to 
v‰etko sú hodnoty, ktor˘mi sa v˘robky Husqvarna lí‰ia od 
ostatn˘ch. Kvôli bezpeãnej práci s t˘mto produktom by si mal 
kaÏd˘ operátor dôkladne osvojiÈ túto príruãku. V prípade, Ïe budete 
potrebovaÈ viac informácií, obráÈte sa na svojho predajcu alebo na 
spoloãnosÈ Husqvarna.

Niektoré z jedineãn˘ch vlastností vá‰ho v˘robku sú opísané niÏ‰ie.

Hydraulická jednotka

Hydraulická jednotka PP518 je vybavená hydraulick˘m ãerpadlom 
s nastaviteºn˘m prietokom, ktoré generuje hydraulick˘ v˘kon 
efektívnej‰ie neÏ ‰tandardnej‰ie ãerpadlá s ozuben˘mi kolesami s 
fixn˘m objemom, ktoré sú k dispozícii.

Hydraulická jednotka PP518 sa dá vhodne pouÏiÈ na ovládanie 
hydraulick˘ch nástrojov s nasledovn˘mi ‰pecifikáciami:

Príklady hydraulick˘ch nástrojov Husqvarna, ktoré sa dajú pouÏiÈ s 
jednotkou PP518 bez ak˘chkoºvek úprav:

• Rozbrusovacie píly K2500 K3600

• Motor v⁄taãky DM 406 H

• Stenová píla WS 325

ëal‰ie populárne nástroje:

• Hydraulická reÈazová píla

• Hydraulické vodné ãerpadlo

Hydraulick˘ ventil: „Otvoren˘ stred“

PoÏiadavky na 
prietok

20, 30 alebo 40 l/min

 

Max. tlak: 140 bar (2 000 psi) alebo vy‰‰í

!
UPOZORNENIE! Ak si nástroj vyÏaduje 

prietok 20 l/min, NIE JE dovolené pracovaÈ s 

ním pri vy‰‰om nastavení, napríklad 30 alebo 

40 l/min. MôÏe to viesÈ k váÏnemu 

po‰kodeniu nástroja alebo dokonca k úrazu.

Pred pripojením nástroja k napájacej 

jednotke vÏdy vyhºadajte rady od v˘robcu 

nástroja.

POZOR! Zákaz pouÏívania s hydraulick˘mi kladivami, 
hydraulick˘mi lámaãmi a príslu‰enstvom s hydraulick˘mi 
valcami.
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âO JE âO?
Oznaãenie dielov na hydraulickej jednotke

1 Oko na zdvíhanie 13 Vratná prípojka
2 DrÏiaky pre hydraulické hadice

3 Palivové veko

4 Páka s˘tiãa

5 Zámok rukoväte

6 Prepravná rukoväÈ

7 Batérie

8 Filter motorového oleja

9 Zámok zapaºovania

10 Spínaã plynu

11 Poãítadlo

12 Tlaková prípojka

14 Regulácia prietoku (oleja)

15 Mierka hladiny oleja

16 Elektrická poistka, 10 A

17 Veºk˘ filter hydraulického oleja

18 Mal˘ filter hydraulického oleja

19 Nastaviteºn˘ ventil snímaãa tlaku pre pln˘ plyn alebo voºnobeh

20 Kryt hydraulického oleja

21 Olejová zátka pre hydraulick˘ olej

22 Olejová zátka pre motorov˘ olej

23 Návod na obsluhu
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MONTÁÎ A NASTAVENIA
V‰eobecné

Vyberte hydraulickú jednotku z prepravného obalu a poloÏte ju na 
vodorovn˘ povrch.

Doplnenie motorového oleja

Skontrolujte hladinu motorového oleja

1 Hrdlo na doliatie motorového oleja

2 Olejová mierka

Ak na olejovej mierke nie je Ïiadny olej, motor sa musí naplniÈ 
olejom podºa pokynov v ãasti Motorov˘ olej, alebo si pozrite návod 
na pouÏitie od spoloãnosti Briggs & Stratton.

Doplnenie hydraulického oleja

NaplÀte nádrÏ hydraulického oleja

PouÏívajte iba hydraulick˘ olej prémiovej kvality, napríklad ISO 46. 
Iné alternatívy nájdete v ãasti Hydraulick˘ olej. Celkov˘ objem oleja 
potrebného na prvé naplnenie nádoby je 10 litrov. Olej sa musí 
doliaÈ do stredu priezoru na kontrolu hladiny oleja.

Skontrolujte hladinu oleja a po prvej testovacej prevádzke ju 
upravte, ak je to potrebné.

Pripojenie hydraulick˘ch hadíc

Pred pripojením vyãistite spojky hydraulick˘ch hadíc handriãkou.

Pripojte hydraulické hadice k hydraulickej jednotke. Pripojte dve 
spojky k voºn˘m koncom hadíc. Hadice sú teraz pripravené na 
naplnenie olejom z nádrÏe na olej.

V‰etky skupiny hadíc so spojkami, ktoré sú nain‰talované podºa 
tohto obrázka, vÏdy zaruãujú úplnú kompatibilitu medzi napájacou 
jednotkou, hadicami a nástrojmi.

Ak sú hydraulické hadice (7,5 m) prázdne, do nádrÏe na olej treba 
pridaÈ pribliÏne ìal‰ích 1,8 litra oleja po prvom pouÏití napájacej 
jednotky. Ak sa pouÏíva ìal‰ia súprava hadice dlhej 30 metrov s 
priemerom 5/8 palca, treba doliaÈ pribliÏne 12 litrov oleja.

Keì sa plní nová skupina hadíc, hladinu oleja v nádrÏi na olej treba 
skontrolovaÈ niekoºkokrát.

Kontrola tlaku v pneumatikách

Skontrolujte tlak v pneumatikách. Pneumatiky sú bez du‰í.

Ak je tlak v pneumatike príli‰ nízky, pneumatika bude úplne 
vyfuãaná. Upravte tlak na hodnotu 2 bar (30 psi).

NEZABUDNITE! Na hydraulickej jednotke PP518 sa pred 
pouÏitím musí vykonaÈ servis.

Na niektor˘ch zákazníckych trhoch sa hydraulická jednotka 
môÏe dodávaÈ naplnená motorov˘m aj hydraulick˘m olejom.

!
DÔLEÎITÉ! Pri zdvíhaní hydraulickej jednotky 

pouÏívajte iba oko urãené na zdvíhanie.

NEZABUDNITE! Hadice sa dajú pripojiÈ k napájacej jednotke 
ktor˘mkoºvek koncom.
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MONTÁÎ A NASTAVENIA
Pripojenie batérie

Hydraulická jednotka sa dodáva bez pripojen˘ch káblov batérie.

Originálna batéria nevyÏaduje údrÏbu. Nepokú‰ajte sa otvoriÈ alebo 
demontovaÈ veká alebo kryty. Zvyãajne nie je potrebné kontrolovaÈ 
alebo upravovaÈ mnoÏstvo elektrolytu.

Batériu vymieÀajte iba za podobnú batériu bez potreby údrÏby. 
Pozrite si informácie v ãasti Technické údaje.

Pri pripájaní batérie postupujte nasledovne.

Batéria je umiestnená v podpornej noÏiãke hydraulickej jednotky.

1 Povoºte dva otoãné gombíky v prednej ãasti opornej noÏiãky. 
Vytiahnite batériu pomocou dvoch otvorov na prednom okraji. 
T˘m získate úpln˘ prístup k batérii a káblom.

2 VÏdy najskôr pripájajte âERVEN¯ (+) kábel ku kladnému (+) 
konektoru batérie. Pripojte kábel ku konektoru pomocou 
skrutky a matice s rozmerom 5/16" (13 mm alebo 1/2" 
kºúã).

3 Pripojte âIERNY (-) uzemÀovací kábel k zápornému (-) 
konektoru batérie. Pripojte kábel ku konektoru pomocou 
skrutky a matice s rozmerom 5/16" (13 mm alebo 1/2" 
kºúã).

!
VAROVANIE! Batérie obsahujúce olovo a 

kyselinu vytvárajú v˘bu‰né plyny. V blízkosti 

batérií sa vyh˘bajte iskrám, otvorenému 

ohÀu a fajãeniu.

Pri pripájaní alebo odpájaní batérie môÏu 

vznikaÈ iskry a skraty. Konektory batérie 

nikdy nepripájajte ku kºúãom, minciam, 

skrutkám alebo in˘m kovov˘m predmetom, 

pretoÏe môÏe dôjsÈ k skratu batérie.

Batérie vyluãujú v˘bu‰n˘ plyn. Iskry, 

plamene a cigarety sa za Ïiadnych okolností 

nesmú vyskytovaÈ v blízkosti batérie.

NepouÏité batérie nesmú byÈ v dosahu 

kovov˘ch predmetov, napríklad klincov, 

mincí, ‰perkov.

Pred pripojením batérie si odloÏte kovové 

náramky, hodinky, prstene atì. Pri práci s 

batériou pouÏívajte rukavice a ochranné 

okuliare alebo masku proti prachu.
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MANIPULÁCIA S PALIVOM/OLEJOM
26 – Slovak

V‰eobecné Paliva

Je garantované, Ïe motor Briggs & Stratton bude fungovaÈ s 
bezolovnat˘m benzínom s oktánov˘m ãíslom 86 alebo vy‰‰ím 
podºa definície „Pump Octane Number“ (M+R) alebo 91 alebo 
vy‰‰ím podºa definície „Research Octane Number“ (RON). Palivo 
dopæÀajte v dobre vetranom priestore pri vypnutom motore.

MôÏe sa pouÏívaÈ bezolovnat˘ ‰tandardn˘ benzín, ktor˘ 
neobsahuje viac ako 10 % etanolu (E10). NepouÏívajte benzín, 
ktor˘ obsahuje metanol.

Ak sa pouÏije palivo s obsahom etanolu vy‰‰ím ako 10 % (E10), 
môÏu nastaÈ problémy so ‰tartovaním a/alebo pouÏívaním 
jednotky. MôÏe tieÏ dôjsÈ k po‰kodeniu kovov˘ch, gumen˘ch a 
plastov˘ch komponentov v palivovom systéme a môÏe hroziÈ 
nebezpeãenstvo poÏiaru.

NepouÏívajte palivo, ktoré je star‰ie ako 30 dní. Staré palivo môÏe 
spôsobiÈ problémy pri prevádzke a tieÏ po‰kodenie palivového 
systému.

Motor nebude fungovaÈ s palivom, ktoré sa predáva ako 

E85 (85 % etanol).

Motorov˘ olej

Odporúãan˘ olej

Do motora sa zmestí pribliÏne 1,4 l oleja, keì sa vymení olej aj 
olejov˘ filter.

• PouÏívajte vysoko kvalitn˘ detergentn˘ olej klasifikovan˘ ako 
„For Service SF, SG, SH, SJ“ (Na servis SF, SG, SH, SJ) alebo 
vy‰‰ie.

• SpoloãnosÈ Briggs & Stratton dôrazne odporúãa pouÏívanie 
syntetick˘ch olejov.

• NepouÏívajte Ïiadne ‰pecifické aditíva do oleja.

• Viskozitu voºte podºa nasledujúcej tabuºky.

PouÏívanie syntetického oleja nemení intervaly potrebné na 
v˘menu oleja. V‰etky podrobné údaje o oleji nájdete v priloÏenom 
návode na pouÏitie od spoloãnosti Briggs & Stratton.

Hydraulick˘ olej

MôÏu sa pouÏívaÈ v‰etky vysoko kvalitné hydraulické oleje s 
indexom viskozity ISO 46 (46 cSt).

Vysoko kvalitné hydraulické oleje, ktoré sa predávajú ako 
„biologicky odbúrateºné“, sa môÏu pouÏiÈ, ak majú index viskozity 
podobn˘ ako ISO 46.

âo sa t˘ka Ïivotnosti oleja, zistite si a dodrÏiavajte odporúãania 
dodávateºa.

Hydraulick˘ systém sa môÏe tieÏ pouÏívaÈ s niektor˘mi olejmi 
„potravinárskej kvality“ a môÏe sa pouÏívaÈ v urãit˘ch aplikáciách. 
Ohºadom pomoci kontaktujte spoloãnosÈ Husqvarna Construction 
Products.

!
VAROVANIE! Postupujte podºa t˘chto 

krokov, aby ste zníÏili riziko úrazu a 

po‰kodenia majetku.

Pri zaobchádzaní s palivom buìte opatrní. 

Pamätajte na nebezpeãenstvo poÏiaru, 

v˘buchu alebo nad˘chania sa v˘parov.

Nenalievajte palivo v blízkosti iskier alebo 

otvoreného ohÀa. Nefajãite.

Palivo skladujte iba v nádobách, ktoré sú 

schválené na tento úãel.

Nikdy nedávajte dolu uzáver palivovej nádrÏe 

ani nedolievajte palivo, keì je motor 

spusten˘. Pred doplnením paliva motor vÏdy 

zastavte a nechajte ho na niekoºko minút 

vychladnúÈ.

Palivovú nádrÏ nikdy nedopæÀajte v 

uzatvorenom priestore.

Stroj a palivo uchovávajte a prepravujte tak, 

aby nevznikalo Ïiadne riziko presakovania 

alebo v˘parov, ktoré by pri‰li do kontaktu s 

iskrami, otvoren˘m plameÀom, napr. z 

elektrick˘ch strojov, elektrick˘ch motorov, 

elektrick˘ch relé/spínaãov alebo ohrievaãov.

Nikdy nenapæÀajte nádoby vo vozidle. Pri 

napæÀaní vÏdy umiestnite nádobu na zem 

mimo automobilu.

Vyberte stroj z vozidla a doplÀte doÀho 

palivo na zemi. Ak to nie je moÏné, palivo 

rad‰ej doplÀte z prenosnej nádrÏe, nie z d˘zy 

benzínového ãerpadla.

!
VAROVANIE! Nechajte d˘zu dot˘kaÈ sa 

okraja palivovej nádrÏe alebo otvoru nádoby, 

k˘m sa dopæÀanie paliva neskonãí. 

NepouÏívajte d˘zu, ktorá sa dá zaistiÈ v 

otvorenej polohe.

V prípade, Ïe vylejete palivo alebo motorov˘ 

olej na seba alebo na svoje obleãenie. 

VymeÀte si obleãenie.

Vyh˘bajte sa preplneniu. Ak ste vyliali palivo 

alebo motorov˘ olej na stroj. Poutierajte 

rozliate palivo a zvy‰né palivo nechajte 

odpariÈ. Po naplnení paliva starostlivo 

zatiahnite palivov˘ uzáver.

NEZABUDNITE! S olejom, olejov˘mi filtrami, palivom a batériou 
narábajte opatrne, s ohºadom na Ïivotné prostredie. 
DodrÏiavajte miestne poÏiadavky t˘kajúce sa recyklácie. NEZABUDNITE!  Biologicky odbúrateºné hydraulické oleje si 

môÏu vyÏadovaÈ iné servisné intervaly neÏ tradiãné oleje na 
minerálnych bázach.
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PREVÁDZKA
Ochranné vybavenie

V‰eobecné

Stroj smiete pouÏívaÈ len v takom prípade, keì ste schopní privolaÈ 
pomoc v prípade nehody.

Osobné ochranné prostriedky

Pri akomkoºvek pouÏívaní stroja musíte pouÏívaÈ schválené osobné 
ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky nevyluãujú 
riziko nehôd, ale môÏe zníÏiÈ úãinky zranenia v prípade nehody. Pri 
v˘bere správnych ochrann˘ch prostriedkov sa poraìte so svojím 
predajcom.

VÏdy majte na sebe:

• Ochrannú prilbu

• Ochrana sluchu

• Ochranné okuliare alebo ‰tít

• D˘chacia maska

• Odolné rukavice s pevn˘m uchopením.

• Priliehav˘, odoln˘ a pohodln˘ odev, ktor˘ umoÏÀuje úpln˘ 
voºn˘ pohyb.

• Topánky s oceºov˘mi ‰piãkami a proti‰mykovou podráÏkou.

Buìte opatrn˘ - obleãenie, dlhé vlasy a ‰perky sa môÏu zachytiÈ v 
pohybliv˘ch ãastiach.

Iné ochranné vybavenie

• ProtipoÏiarne vybavenie

• Majte vÏdy po ruke lekárniãku.

V‰eobecné bezpeãnostné opatrenia

Táto ãasÈ popisuje základné bezpeãnostné pravidlá pre pouÏívanie 
stroja. Tieto informácie nikdy nenahrádzajú odborné zruãnosti a 
skúsenosti.

• Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a 
presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete.

• Majte na pamäti, Ïe operátor je zodpovedn˘ za nehody alebo 
nebezpeãenstvo hroziace in˘m osobám alebo ich majetku.

• V‰etci operátori musia byÈ vy‰kolení v pouÏívaní tohto stroja. 
Majiteº je zodpovedn˘ za zabezpeãenie vy‰kolenia operátorov.

• Stroj sa musí udrÏiavaÈ ãist˘. Znaãky a ‰títky musia byÈ úplne 
ãitateºné. 

VÏdy sa riaìte zdrav˘m rozumom

Nie je moÏné predvídaÈ kaÏdú situáciu, ktorá môÏe nastaÈ. VÏdy 
konajte opatrne a riaìte sa zdrav˘m rozumom. Ak sa dostanete do 
situácie, v ktorej si sami nebudete vedieÈ rady, obráÈte sa na 
odborníka. Spojte sa so svojím predajcom, servisn˘m zástupcom 
alebo skúsen˘m pouÏívateºom rozbrusovacej píly. Nepokú‰ajte sa 
vykonávaÈ ãinnosti, v ktor˘ch nemáte istotu! 

!
VAROVANIE! Pri pouÏívaní produktov ako 

napr. frézy, brúsky, v⁄taãky, ktoré brúsia 

alebo tvarujú materiál, môÏe vznikaÈ prach a 

pary, ktoré môÏu obsahovaÈ nebezpeãné 

chemikálie. Skontrolujte typ materiálu, ktor˘ 

chcete spracovaÈ a pouÏite vhodnú d˘chaciu 

masku.

!
VAROVANIE! Dlhodobé vystavenie hluku 

môÏe spôsobiÈ trvalé po‰kodenie sluchu. 

VÏdy preto pouÏívajte schválené chrániãe 

sluchu. Ak nosíte chrániãe sluchu, dávajte 

pozor na varovné signály alebo v˘kriky. 

Chrániãe sluchu si skladajte vÏdy hneì ako 

motor zastane.

!
VAROVANIE! Pri práci s v˘robkami 

obsahujúcimi pohyblivé ãasti vÏdy existuje 

riziko úrazov pomliaÏdením. PouÏívajte 

ochranné rukavice, aby ste sa vyhli úrazom.

!
VAROVANIE! Pri práci so strojom sa môÏu 

objaviÈ iskry a spôsobiÈ vznik poÏiaru. Hasiaci 

prístroj majte vÏdy poruke.

!
VAROVANIE! Preãítajte si v‰etky 

bezpeãnostné upozornenia a pokyny. 

Zanedbanie upozornení a pokynov môÏe 

viesÈ k úrazu elektrick˘m prúdom, poÏiaru a/

alebo k váÏnemu poraneniu.

!
VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, ak 

sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne a 

môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné zranenia 

operátorovi alebo ostatn˘m osobám.

Nikdy nedovoºte deÈom alebo nevy‰kolen˘m 

osobám pouÏívaÈ alebo opravovaÈ stroj. 

Nikdy nedovoºte pouÏívaÈ stroj inej osobe 

bez toho, aby ste sa najprv nepresvedãili, Ïe 

táto porozumela obsahu operátorskej 

príruãky.

Nikdy nepouÏívajte pílu pri únave, po poÏití 

alkoholu alebo liekov, pretoÏe to môÏe viesÈ k 

zníÏeniu zrakovej schopnosti, schopnosti 

usudzovania alebo telesnej rovnováhy.

!
VAROVANIE! Nepovolené úpravy a/alebo 

príslu‰enstvo môÏu viesÈ k váÏnemu 

poraneniu alebo usmrteniu pouÏívateºa alebo 

in˘ch osôb.

Nikdy nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu stroja a 

nepouÏívajte ho, ak sa zdá, Ïe ju zmenil 

niekto in˘.

Nikdy nepouÏívajte po‰kodené zariadenie. 

Vykonávajte bezpeãnostné kontroly, údrÏby 

a dodrÏiavajte servisné pokyny uvedené v 

tomto návode. Urãité opatrenia t˘kajúce sa 

servisu a údrÏby zariadenia musia vykonávaÈ 

iba odborníci. Pozrite si pokyny v ãasti 

ÚdrÏba.

VÏdy pouÏívajte originálne náhradné diely.
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PREVÁDZKA
BezpeãnosÈ pri práci

BezpeãnosÈ na pracovisku

• UdrÏiavajte pracovisko v ãistote a dobre osvetlené. 
Neporiadok alebo nedostatoãné osvetlenie spôsobujú nehody.

• VÏdy skontrolujte a oznaãte priebeh plynového vedenia.  
Rezanie v blízkosti plynového vedenia je vÏdy nebezpeãné.  
Uistite sa, Ïe pri rezaní nevznikajú iskry, aby nehrozilo 
nebezpeãenstvo v˘buchu.  Sústreìte sa na danú úlohu.  
NedbalosÈ môÏe maÈ za následok ÈaÏk˘ úraz alebo smrÈ.

• NepouÏívajte stroj v prostrediach, kde hrozí riziko v˘buchu.

• Uistite sa, Ïe v pracovnej oblasti alebo obrábanom materiáli nie 
sú vedené Ïiadne potrubia alebo elektrické káble.

• Skontrolujte, ãi elektrické káble v pracovnej oblasti nie sú pod 
napätím.

• Sledujte okolie, aby ste sa uistili, Ïe niã nemôÏe ovplyvniÈ va‰u 
kontrolu nad strojom.

• NepouÏívajte stroj v nepriazniv˘ch podmienkach, ako sú hustá 
hmla, siln˘ dáÏì a vietor, krutá zima a podobne. Práca pri zlom 
poãasí je únavná a môÏe viesÈ k nebezpeãn˘m podmienkam, 
napr. klzk˘m povrchom.

• NepouÏívajte zariadenie v mokrom alebo vlhkom prostredí, v 
blízkosti vody, v daÏdi alebo v snehu.

• Nikdy nezaãínajte prácu so strojom predt˘m, neÏ vyãistíte 
pracovnú oblasÈ a máte pod sebou pevn˘ podklad.

Osobná bezpeãnosÈ

• Nikdy nepouÏívajte pílu pri únave, po poÏití alkoholu alebo 
liekov, pretoÏe to môÏe viesÈ k zníÏeniu zrakovej schopnosti, 
schopnosti usudzovania alebo telesnej rovnováhy.

• ZabráÀte neúmyselnému spusteniu zariadenia. Presvedãte sa, 
Ïe zapaºovací spínaã je v polohe Stop a regulátor prietoku je v 
polohe 0.

• Nikdy nenechávajte stroj bez dozoru so spusten˘m motorom.

• Nikdy nepracujte samostatne a vÏdy zabezpeãte, aby bola v 
blízkosti iná osoba. Okrem prípadnej pomoci pri zostavovaní 
stroja vám môÏe pomôcÈ, ak by malo dôjsÈ k nehode.

• ªudia a zvieratá vás môÏu rozpt˘liÈ a spôsobiÈ stratu kontroly 
nad strojom. Z tohto dôvodu si vÏdy zachovajte sústredenosÈ 
a zamerajte sa na danú úlohu.

PouÏívanie a údrÏba

• Stroj je urãen˘ na pouÏitie v priemyseln˘ch aplikáciách 
skúsen˘mi operátormi. 

• Skôr, ako vykonáte akúkoºvek kontrolu alebo údrÏbu, vypnite 
motor.

• NepreÈaÏujte stroj. PreÈaÏovanie môÏe stroj po‰kodiÈ.

• Pred premiestnením stroj vÏdy vypnite.

• Pri zdvíhaní postupujte opatrne. Manipulujete s ÈaÏk˘mi dielmi, 
priãom vzniká riziko poranenia zacviknutím alebo in˘ch 
poranení.

• Stroj nevystavujte teplotám presahujúcim 45 °C alebo 
priamemu slneãnému Ïiareniu.

• Skontrolujte, ãi sú v‰etky prípojky, spoje a káble neporu‰ené a 
ãisté. 

• UdrÏiavajte v‰etky diely v dobrom prevádzkovom stave a 
zabezpeãte, aby boli v‰etky diely riadne utiahnuté.

Preprava

Najbezpeãnej‰í spôsob presunu hydraulickej jednotky od prívesu 
do pracovnej oblasti je zdvihnúÈ ju pomocou oka na zdvíhanie. 
Nikdy nepripájajte zdvíhacie zariadenia k Ïiadnym in˘m ãastiam 
stroja. Ostatné komponenty nie sú stavané na to, aby udrÏali celú 
hmotnosÈ hydraulickej jednotky.

Ak musíte hydraulickú jednotku ruãne premiestniÈ hore na príves 
alebo dolu z neho, alebo hore alebo dole po svahu, ubezpeãte sa, 
Ïe pod jednotkou nikto nestojí.

!
VAROVANIE! Neom˘vajte stroj vodou, 

pretoÏe voda by sa mohla dostaÈ do 

elektrického systému alebo do motora a stroj 

by sa mohol po‰kodiÈ alebo dôjsÈ ku skratu.

!
DÔLEÎITÉ! Pri zdvíhaní hydraulickej jednotky 

pouÏívajte iba oko urãené na zdvíhanie.
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PREVÁDZKA
Ovládacie funkcie

Zámok zapaºovania

1 Poloha zastavenia, Ïiadne elektrické zariadenia nie sú 
napájané.

2 Prevádzková poloha pre hydraulickú jednotku. V‰imnite si, Ïe 
ãasovaã zaznamenáva ãas bez ohºadu na to, ãi je motor 
spusten˘ alebo nie. Ak ponecháte kºúã v prevádzkovej polohe, 
batéria sa tieÏ bude vybíjaÈ r˘chlej‰ie.

3 Poloha ‰tartovania, motor je na‰tartovan˘.

Regulácia prietoku (oleja)

• Nastavte prietok oleja stlaãením spínaãa prietoku nadol a jeho 
zatlaãením doºava pre poÏadovan˘ prietok oleja. Ohºadom 
poÏiadaviek na prietok si pozrite návod na pouÏitie daného 
nástroja. Nikdy nepouÏívajte vy‰‰ie nastavenie prietoku oleja 
neÏ je odporúãaná hodnota.

• Po dokonãení práce sa musí spínaã prietoku vÏdy prepnúÈ do 
polohy 0 pred vypnutím motora.

• Motor sa musí vÏdy ‰tartovaÈ so spínaãom prietoku v polohe 0. 
T˘m sa zaruãí, Ïe elektrick˘ ‰tartovací motor môÏe natoãiÈ 
motor.

Táto hydraulická jednotka dokáÏe vyprodukovaÈ prietok oleja 40 
litrov za minútu. Nastavenie z v˘roby pre pretlakov˘ ventil je 
„otvárací“ tlak 148 bar (2 150 psi).

Automatick˘ plyn

1 Ventil nadmerného prietoku (nenastavujte)

2 Nastaviteºn˘ ventil snímaãa tlaku pre pln˘ plyn alebo voºnobeh

Funkcia automatického plynu sa spú‰Èa pomocou nastaviteºného 
snímaãa tlaku pre voºnobeh a pln˘ plyn v hydraulickom bloku.

Nastavenie nastaviteºného snímaãa tlaku pre voºnobeh a pln˘ plyn 
pre automatick˘ plyn nemá Ïiadny vplyv na nastavenie ventilu 
nadmerného prietoku (= maximálny tlak v systéme). Deteguje iba 
tlak v systéme a signalizuje motoru, aby beÏal na voºnobeh alebo 
na pln˘ plyn. Ventil nadmerného prietoku sa nesmie nastavovaÈ.

Keì sa nástroj aktivuje, tlak oleja sa r˘chlo zv˘‰i na hodnotu nad 
50 bar (700 psi). To zvyãajne spôsobí, Ïe funkcia automatického 
plynu zv˘‰i plyn na „pln˘“. Odporúãa sa, aby motor dosiahol 
maximálne otáãky, keì je nástroj aktivovan˘.

Pri niektor˘ch aplikáciách môÏe byÈ plyn hydraulického systému 
nastaven˘ príli‰ nízko. To umoÏÀuje motoru pokraãovaÈ vo 
voºnobehu aj vtedy, keì je nástroj pripojen˘ a vyÏaduje sa pln˘ 
v˘kon.

Cirkulácia oleja v hadiciach vytvára nízky tlak, takzvan˘ protitlak na 
nastaviteºnom ventile snímaãa tlaku.

Protitlak v systéme sa môÏe meniÈ z niekoºk˘ch dôvodov, napr.:

• Studen˘ hydraulick˘ olej

• DæÏka hadíc, dlh‰ia hadica vytvára vy‰‰í protitlak.

• Ventil v hydraulickom nástroji môÏe v˘razne obmedziÈ prietok.

Keì je spínaã prietoku nastaven˘ na 40 litrov, tento objem oleja 
cirkuluje cez hadice, cez nástroj a späÈ do nádrÏe.

Nastavenie

V jednotke PP518 sa tlak, pri ktorom ‰krtiaca klapka plynu reaguje, 
nastavuje tak, aby sa dosiahla poÏadovaná funkcia a stav 
‰pecifického nástroja.

1 Pripojte hadice a nástroj, ktoré sa budú pouÏívaÈ.

2 Nastavte spínaã pre automatick˘ plyn do polohy 1.

3 Nastavte spínaã prietoku na vhodné nastavenie pre nástroj.

4 Nechajte hydraulick˘ olej zohriaÈ na 1 aÏ 2 minúty. Potom 
môÏete zaãaÈ pracovaÈ. Hydraulick˘ olej dosiahne stabilnú 
pracovnú teplotu v priebehu pribliÏne 5 aÏ 10 minút.

5 Ak je stroj v prevádzke 10 minút a funkcia automatického 
plynu nefunguje správne, môÏe sa nastaviÈ hraniãná hodnota 
tlaku medzi voºnobehom a pln˘m plynom.

6 Nastavte tlak v snímaãi tlaku plynu pomocou 8 mm alebo 5/
16" ‰esÈhranného kºúãa.

Ak motor hydraulickej jednotky stále beÏí na pln˘ plyn bez 
aktivovania nástroja a hydraulick˘ olej je horúci, otáãajte 
nastavovaciu skrutku v smere chodu hodinov˘ch ruãiãiek po 
1/8 otáãky, k˘m nedosiahnete správne fungovanie.

Ak motor hydraulickej jednotky stále beÏí na voºnobeh, keì je 
nástroj aktivovan˘ a správne funguje, ale olej je studen˘, 
otáãajte nastavovaciu skrutku proti smeru chodu hodinov˘ch 
ruãiãiek po 1/8 otáãky, k˘m nedosiahnete správne 
fungovanie.

NEZABUDNITE! Ak je olej studen˘, protitlak v systéme spustí 
pln˘ plyn.
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PREVÁDZKA
Hydraulické hadice a spojky

Jednotka PP518 je vybavená 7,5 m dlhou hadicou s vnútorn˘m 
priemerom 12,7 mm (1/2"). MôÏe sa pridaÈ JEDNA dodatoãná 
hadica s priemerom 1/2" a s dæÏkou 10 m (spolu 18 – 20 m). Ak 
pre va‰u aplikáciu potrebujete dlh‰iu hadicu, odporúãame:

Maximálne predæÏenie hadice – do celkovej dæÏky 40 m.

• PouÏite 7,5 m dlhú hadicu, ktorá sa dodáva s napájacou 
jednotkou.

• Pripojte dve 16-metrové predlÏovacie hadice s priemerom 
aspoÀ 16 mm.

MôÏe sa tieÏ pouÏiÈ hadica s dæÏkou 32 metrov, ale manipulácia s 
Àou je nepraktická.

Dôrazne odporúãame pouÏiÈ kompatibilné hydraulické spojky 
HTMA „Flat Face“.

Hydraulická spojka s teplotou 50 °C je na dotyk HORÚCA. Je 
normálne, Ïe teplota oleja v hydraulickej jednotke dosiahne 70 °C, 
ak sa pouÏíva poãas veºmi teplého dÀa pri teplotách okolitého 
prostredia nad 40 °C.

Pre referenciu môÏeme poznamenaÈ, Ïe motor auta zvyãajne 
funguje pri teplote 90 °C.

!
DÔLEÎITÉ! Hydraulické hadice a spojky musia 

maÈ menovitú tlakovú kapacitu 140 bar (2 

000 psi) s bezpeãnostn˘m faktorom 4 k 1.

NEZABUDNITE! Smer prúdenia cez systém je vÏdy od samãej k 
samiãej spojke. To znamená, Ïe v‰etky predlÏovacie hadice 
musia byÈ namontované rovnak˘m spôsobom. Ak je na jednom 
konci hadice samãia spojka, na opaãnom konci musí byÈ vÏdy 
samiãia spojka. Nikdy nepouÏívajte dve spojky rovnakého typu 
na jednej hadici.

!
DÔLEÎITÉ! Hydraulick˘ olej a následne aj 

hadice a hydraulické spojky môÏu byÈ poãas 

normálnej prevádzky horúce.
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·TART A STOP
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Pred ‰tartom

Pozrite si pokyny pod hlaviãkou MontáÏ a Nastavenie.

• Vykonajte dennú údrÏbu. Pozrite pokyny v rámci kapitoly 
ÚdrÏba.

Prvé spustenie

Ak sa napájacia jednotka dodáva bez hydraulického oleja v nádrÏi 
a hadiciach, pred prv˘m pouÏitím jednotky sa musí hladina oleja 
dôkladne skontrolovaÈ.

Do novej sústavy prázdnych hydraulick˘ch hadíc sa zmestí 
pribliÏne 1,8 l oleja.

Keì sa napájacia jednotka prv˘krát na‰tartuje a spínaã prietoku sa 
nastaví na poÏadované nastavenie, hydraulické hadice sa naplnia 
olejom. Pred pouÏitím stroja sa musí skontrolovaÈ hladina v nádrÏi 
hydraulického oleja.

Ak je to potrebné, vypnite motor a dolejte hydraulick˘ olej.

Pred na‰tartovaním skontrolujte

Pred spustením hydraulickej jednotky skontrolujte, ãi:

• Je batéria nabitá a správne nain‰talovaná.

• Sú pneumatiky správne nafúkané.

• Je hladina motorového oleja správna.

• Je palivová nádrÏ naplnená ãerstv˘m a ãist˘m bezolovnat˘m 
beÏn˘m benzínom.

• Je nádrÏ hydraulického oleja naplnená na správnu úroveÀ.

• Ste oboznámen˘ s umiestnením ovládaãov a ich funkciou. 
Pred na‰tartovaním motora ich vyskú‰ajte.

• âi ste pripojili hydraulické hadice k hydraulickej jednotke a ãi 
ste druhé konce pripojili k hydraulickému nástroju alebo ste ich 
spojili.

• Pred ‰tartovaním vÏdy nastavte spínaã prietoku do polohy 0.

·tartovanie

Motor vÏdy ‰tartujte so spínaãom prietoku nastaven˘m do polohy 
0 a plynom v polohe 1.

Spínaã páãky plynu vám umoÏÀuje zvoliÈ jeden z dvoch reÏimov 
prevádzky pre plyn.

Spínaã pre automatick˘ plyn sa môÏe nastaviÈ do polohy 1 alebo 0.

• Spínaã automatického plynu v polohe 0.

Pri prevádzke s páãkou v polohe 0 bude motor beÏaÈ na 
maximálne otáãky, od 2 600 do 2 700 ot./min (zaÈaÏen˘) a 
pribliÏne 2 800 ot./min (nezaÈaÏen˘).

• Spínaã automatického plynu v polohe 1.

Po na‰tartovaní budú voºnobeÏné otáãky motora pribliÏne 1 
900 ot./min.

Keì sa nástroj aktivuje, tlakov˘ spínaã na napájacej jednotke 
zv˘‰i otáãky motora na maximálne otáãky.

Keì sa nástroj deaktivuje, otáãky motora sa zníÏia na 1 900 
ot./min.

CitlivosÈ riadiaceho systému pre automatick˘ plyn sa dá nastaviÈ, 
aby sa kompenzovali rozliãné podmienky, napríklad zv˘‰en˘ 
protitlak pri pripojení predlÏovacích hadíc, prevádzka pri niÏ‰ích 
teplotách, rozdiely vo viskozite oleja atì.

Pozrite si pokyny pod hlaviãkou Úprava nastavenia.

1 So studen˘m motorom: Úplne vytiahnite ovládanie s˘tiãa.

2 Otoãte kºúã zapaºovania do polohy ‰tartovania.

3 Keì motor na‰tartuje, ihneì pustite kºúã zapaºovania, aby sa 
vrátil do prevádzkovej polohy. Zatlaãte s˘tiã, ak ste ho pouÏili 
pri ‰tarte.

4 Nechajte motor zahriaÈ sa na 1 aÏ 2 minúty. Spínaã prietoku 
nastavte na poÏadované nastavenie. To umoÏní, aby 
hydraulick˘ olej prúdil z ãerpadla cez hadice do nástroja.

Odporúãame, aby ste za studeného poãasia pred pouÏitím 
nástroja nechali hydraulickú jednotku ãerpaÈ olej cez hadice a 
nástroj, k˘m olej nedosiahne teplotu aspoÀ 10 °C. T˘m sa 
zabezpeãí správne fungovanie spínaãa automatického plynu.

Pozrite si pokyny pod hlaviãkou Úprava nastavenia.

!
VAROVANIE! Prosím, preãítajte si pozorne 

tento návod na obsluhu a presvedãte sa, ãi 

pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite 

pokyny v rámci kapitoly Osobné ochranné 

prostriedky.

Zaistite, aby sa v pracovnej oblasti 

nepohybovali Ïiadne neoprávnené osoby, v 

opaãnom prípade hrozí riziko váÏneho 

poranenia.

Skontrolujte, ãi je stroj správne zmontovan˘, 

a ãi nevykazuje akékoºvek známky 

po‰kodenia.

!
VAROVANIE! Motor produkuje oxid uhoºnat˘ 

- jedovat˘ plyn bez farby. NepouÏívajte stroj 

v uzatvoren˘ch priestoroch.

!
DÔLEÎITÉ! Pred kaÏd˘m pouÏitím 

skontrolujte prípadné po‰kodenie rôznych 

dielov a komponentov v hydraulickej 

jednotke. Venujte zvlá‰tnu pozornosÈ 

unikaniu benzínu alebo oleja.



·TART A STOP
·tartovanie motora so slabou batériou

Ak je batéria príli‰ slabá na na‰tartovanie motora, mali by ste ju 
nabiÈ alebo vymeniÈ.

Ak pri núdzovom ‰tartovaní pouÏívate ‰tartovacie káble, 
postupujte nasledovne:

Pripojenie ‰tartovacích káblov

1 Pripojte oba konce ãerveného kábla ku KLADNÉMU (+) pólu na 
oboch batériách, priãom dávajte pozor, aby ste neskratovali 
Ïiadny z koncov voãi rámu.

2 Pripojte jeden koniec ãierneho kábla k ZÁPORNÉMU (-) pólu 
na úplne nabitej batérii.

3 Pripojte druh˘ koniec ãierneho kábla k dobrému UZEMNENIU 
RÁMU, ìalej od palivovej nádrÏe a batérie.

Káble odpojte v opaãnom poradí.

1 âIERNY kábel sa odpája od rámu a potom od úplne nabitej 
batérie.

2 Nakoniec âERVEN¯ kábel od oboch batérií.

Zastavenie

Ak chcete zastaviÈ hydraulickú jednotku, otoãte kºúã zapaºovania 
do polohy Stop.

!
DÔLEÎITÉ! Va‰a hydraulická jednotka je 

vybavená 12-voltov˘m systémom s 

negatívnym uzemnením. Druhé vozidlo musí 

maÈ 12-voltov˘ systém s negatívnym 

uzemnením. NepouÏívajte batériu va‰ej 

jednotky na ‰tartovanie in˘ch vozidiel.
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ÚDRÎBA
V‰eobecné

Ak údrÏbu stroja nevykonávate správnym spôsobom a servis alebo 
opravy nevykonáva profesionál, môÏe sa skrátiÈ ÏivotnosÈ stroja a 
zv˘‰iÈ riziko nehôd. Ak chcete získaÈ viac informácií, kontaktujte 
najbliÏ‰i autorizovan˘ servis.

Denná údrÏba

• Skontrolujte, ãi bezpeãnostné vybavenie stroja nie je 
po‰kodené. Pozrite si pokyny v ãasti „Bezpeãnostné vybavenie 
stoja“.

• Na konci pracovného dÀa vÏdy vyãistite v‰etky zariadenia. 
PouÏite robustnú ruãnú kefu alebo veºkú maliarsku kefu.

• UdrÏiavajte konektory a kolíky v ãistote. âistite pomocou 
handry alebo kefy. 

• Skontrolujte, ãi je hladina hydraulického oleja v priezore na 
kontrolu oleja nad spodn˘m ‰pecifikovan˘m limitom. V 
prípade potreby dolejte olej.

• Skontrolujte, ãi hydraulické hadice nepresakujú alebo nie sú 
ohnuté a ãi zo spojok neuniká olej.

• Skontrolujte, ãi v chladiãi oleja nie sú nahromadené úlomky 
alebo neãistoty. Vyãistite pomocou stlaãeného vzduchu alebo 
záhradnou hadicou. NepouÏívajte vysokotlakovú um˘vaãku 
priamo na chladiã.

Motor

Hladina oleja sa musí skontrolovaÈ vÏdy pred na‰tartovaním 
motora. Hladinu oleja vÏdy udrÏiavajte na znaãke maxima. 
Nenalievajte príli‰ veºa oleja. Hladinu kontrolujte kaÏd˘ deÀ alebo 
po 8 hodinách prevádzky.

Pri kontrole a v˘mene oleja musí byÈ hydraulická jednotka vÏdy 
poloÏená na rovnom povrchu.

Po prv˘ch 5 aÏ 8 hodinách prevádzky olej vymeÀte. Potom by sa 
mal vymeniÈ po kaÏd˘ch 50 prevádzkov˘ch hodinách.

Olejov˘ filter sa musí vymeniÈ po kaÏd˘ch 100 prevádzkov˘ch 
hodinách.

Pozrite si pokyny v ãastiach Motorov˘ olej a Odporúãania t˘kajúce 
sa oleja a v návode na pouÏitie od spoloãnosti Briggs & Stratton.

Dôrazne odporúãame pouÏívaÈ iba originálne náhradné diely od 
spoloãnosti Briggs & Stratton.

V˘mena motorového oleja

1 Pri vypnutom motore, ale keì je e‰te horúci.

2 Uvoºnite 6 skrutiek podºa nasledujúceho obrázka.

3 OdstráÀte boãn˘ panel, aby ste získali prístup k olejovej zátke 
a olejovému filtru.

4 Olej vypustite do vhodnej nádoby. ëal‰ie informácie nájdete v 
návode na pouÏitie od spoloãnosti Briggs & Stratton.

5 Najskôr nalejte 1 liter ktoréhokoºvek z odporúãan˘ch olejov.

6 Na‰tartujte motor a nechajte ho beÏaÈ na voºnobeh pribliÏne 
30 sekúnd.

7 Vypnite motor. Znovu skontrolujte hladinu oleja a v prípade 
potreby dolejte viac. Zvyãajne 0,3 aÏ 0,5 litra.

!
VAROVANIE! PouÏívateº môÏe vykonávaÈ iba 

údrÏbu a servis popísané v návode na 

obsluhu. Nároãnej‰ie práce sa musia 

vykonávaÈ v autorizovanej servisnej dielni.

POZOR! Na ãistenie stroja nepouÏívajte vysokotlakov˘ 
ostrekovaã. Vysokotlaková d˘za môÏe po‰kodiÈ tesnenia a 
spôsobiÈ vniknutie vody a neãistôt do zariadenia, ão môÏe 
spôsobiÈ váÏne po‰kodenie.

NEZABUDNITE! Do motora sa zmestí pribliÏne 1,4 l oleja, keì sa 
vymení olej aj olejov˘ filter.
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ÚDRÎBA
V˘mena olejového filtra

Ak chcete získaÈ prístup k filtru motorového oleja, postupujte 
podºa pokynov v ãasti V˘mena motorového oleja v ãasti 1-4.

1 Vyberte filter motorového oleja.

2 Pred nasadením nového filtra treba jeho tesnenie natrieÈ 
ãerstv˘m, ãist˘m olejom.

3 Naskrutkujte filter rukou, k˘m sa tesnenie nebude dot˘kaÈ 
adaptéra olejového filtra.

4 Dotiahnite e‰te o 1/2 aÏ 3/4 otáãky.

Tlak motorového oleja

• Ak tlak motorového oleja klesne pod 0,1 aÏ 0,2 kg/cm (1– 4 
psi), spínaã tlaku oleja vypne motor.

• Ak je hladina motorového oleja pod znaãkou na olejovej 
mierke, dolejte motorov˘ olej, k˘m hladina nedosiahne znaãku 
„Full“ (Pln˘). Pokúste sa na‰tartovaÈ motor.

• Ak problém pretrváva, kontaktujte autorizovaného servisného 
zástupcu spoloãnosti Briggs & Stratton.

Vzduchov˘ filter

Ak sa vám zdá, Ïe motor nemá dostatoãn˘ v˘kon alebo Ïe nebeÏí 
plynule, môÏe to byÈ spôsobené upchaním vzduchového filtra. 
Vzduchov˘ filter skontrolujte a vykonajte jeho servis pri kaÏdej 
v˘mene oleja, po kaÏd˘ch 50 hodinách prevádzky.

Tlmiã v˘fuku

Ak je tlmiã v˘fuku skorodovan˘ alebo je akokoºvek inak po‰koden˘, 
musí sa vymeniÈ, pretoÏe môÏe predstavovaÈ nebezpeãenstvo 
poÏiaru a/alebo spôsobiÈ poranenie.

Palivov˘ filter

Palivov˘ filter sa musí vymeniÈ, ak sa upchá a ak sa zablokuje 
prietok paliva do karburátora.

Odporúãame, aby sa palivov˘ filter vymieÀal po kaÏd˘ch 250 
hodinách prevádzky alebo jedenkrát za sezónu.

ëal‰ie informácie o motore

ëal‰ie informácie o vykonaní servisu motora nájdete v priloÏenom 
návode na pouÏitie od spoloãnosti Briggs & Stratton. Návod tieÏ 
obsahuje ‰pecifické podrobnosti o technick˘ch parametroch, 
servisn˘ch dieloch, záruke motora, súlade s emisn˘mi normami 
atì.

Hydraulick˘ systém

V˘mena hydraulického oleja a filtra 
hydraulického oleja

Prístup k filtru hydraulického oleja.

1 Uvoºnite 6 skrutiek podºa nasledujúceho obrázka.

2 Zdvihnite boãn˘ panel.

3 Pripojte hadice k hydraulickej jednotke a konce hadíc spojte.

4 Na‰tartujte motor hydraulickej jednotky a spínaã prietoku 
nastavte do polohy 40 l.

5 Nechajte motor zahriaÈ po dobu 5 minút pri tomto nastavení 
prietoku.

6 Vypnite motor a vypustite hydraulick˘ olej do vhodnej nádoby. 
R˘chlospojky na hadiciach by sa podºa moÏnosti mali odstrániÈ 
a olej by sa mal vypustiÈ aj z hadíc.

7 VymeÀte filter hydraulického oleja.

8 NaplÀte nádrÏ hydraulick˘m olejom.
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ÚDRÎBA
Batérie

Odpojte batériu.

1 VÏdy najskôr odpojte âIERNY (-) uzemÀovací kábel od batérie 
(pomocou 13 mm alebo 1/2" kºúãa).

2 Potom odpojte âERVEN¯ (+) kábel.

Nabíjanie batérie.

Jedin˘ bezpeãn˘ spôsob nabitia batérie je úplne ju vytiahnuÈ z 
hydraulickej jednotky. MôÏe sa pouÏiÈ ‰tandardná nabíjaãka s 
nabíjacím v˘konom 12 V a 2 aÏ 10 A. Pred pripojením nabíjaãky k 
batérii dodrÏiavajte v‰etky pokyny t˘kajúce sa nabíjaãky.

Ak chcete batériu znovu pripojiÈ po nabití, pozrite si pokyny v ãasti 
Pripojenie batérie.

ÚdrÏba

!
VAROVANIE! V‰etky typy opráv smú 

vykonávaÈ iba autorizovaní opravári. Je to z 

toho dôvodu, aby operátori neboli vystavení 

veºkému nebezpeãenstvu.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
PP518

Poznámka 1: Vyznaãen˘ v˘kon motora je priemern˘ ãist˘ v˘kon (pri uveden˘ch ot./min) typického sériového motora pre model motora 
meran˘ podºa normy SAE J1349/ISO 1585. Masovo vyrábané motory sa môÏu od tejto hodnoty odli‰ovaÈ. Skutoãn˘ v˘kon motora 
nain‰talovaného na koncovom zariadení závisí od prevádzkovej r˘chlosti, podmienok okolitého prostredia a in˘ch hodnôt.

Poznámka 2: Emisie hluku do okolia sa merajú ako akustick˘ v˘kon (LWA) v súlade so smernicou EÚ 2000/14/ES. Rozdiel medzi zaruãen˘m 
a nameran˘m akustick˘m v˘konom je, Ïe zaruãen˘ akustick˘ v˘kon zah⁄Àa aj rozptyl v˘sledkov merania a rozdiely medzi jednotliv˘mi 
strojmi rovnakého modelu v súlade so smernicou 2000/14/ES.

Poznámka 3: Podºa normy EN ISO 11203:2009 sa ekvivalentná hladina akustického tlaku, R=1 m, vypoãíta ako ãasovo váÏená celková 
energia pre jednotlivé hladiny akustického tlaku za rôznych prevádzkov˘ch podmienok. Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu akustického 
tlaku pre stroj majú typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú odch˘lku) 1 dB (A).

Rozmery

HmotnosÈ za sucha bez hadíc, kg/lb 127/280

HmotnosÈ, s olejom, ale bez benzínu, kg/lb 135/298

HmotnosÈ, 1/2" x 7,5 m hadica, za sucha, kg/lb 8,5/19

HmotnosÈ, 1/2" x 7,5 m hadica s olejom, kg/lb 10/22

DæÏka so sklopenou rukoväÈou, mm/palce 860/34

DæÏka s vyklopenou rukoväÈou, mm/palce 1300/51

·írka, mm/palce 550/22

V˘‰ka 740/29

V˘‰ka s vysunut˘m drÏiakom hadice/nástroja 920/36

Motor Briggs & Stratton, V-twin Vanguard 18 hp

Menovit˘ v˘kon motora, kW (pozri poznámku 1) 10,4/14

Objem, motorov˘ olej, l/kvap. unca 1,4/48

Objem, palivová nádrÏ, litre/gal 7,9/2,1

Hydraulick˘ systém

Hydraulick˘ systém, nástroje Ventil s otvoren˘m stredom

Hydraulick˘ systém, napájacia jednotka Uzavretá sluãka

Typ ãerpadla Piestové ãerpadlo s variabiln˘m objemom

Prietok, litre/min / gal/min 20, 30, 40/5, 8, 10

Nastavenie ventilu nadmerného prietoku, bar/psi 148/2150

Menovit˘ hydraulick˘ tlak, bar/psi 110/1595

Hlavn˘ filter (veºk˘), v mikrónoch 25

Filter ãerpadla (mal˘), v mikrónoch 25

Objem nádrÏe na olej, litre/gal 10/2.6

Typ oleja ISO 46

Chladenie oleja Vzduchom chladen˘, stlaãen˘ vzduch

Vyhovuje poÏiadavkám HTMA na chladenie

Emisie hluku (pozri poznámku 2)

Hladina akustického v˘konu, meraná v dB(A) 100

Hladina akustického v˘konu, garantovaná LWAdB(A) 101

Hladiny hluku (viì poznámka 3)

Ekvivalentná hladina akustického tlaku pri uchu operátora, 
dB(A)

92

Elektrick˘ systém

Typy batérie VeºkosÈ U1, 12 V, hodnota pri studenom ‰tarte 230 

Poistka 10 A, podobná automobilovej poistke, umiestnená pri ‰tartovacom motore
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TECHNICKÉ ÚDAJE
EÚ vyhlásenie o zhode

(UplatÀuje sa iba na Európu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·védsko, tel.: +46-33-146500, zodpovedne vyhlasuje, Ïe napájací zdroj Husqvarna PP518 so 
sériov˘mi ãíslami z roku 2013 a nov‰ími (rok je jasne uveden˘ na ‰títku obyãajn˘m písmom, nasledovan˘ sériov˘m ãíslom), spæÀa poÏiadavky 
SMERNÍC RADY:

• zo 17. mája 2006, „Smernica o strojoch” 2006/42/EÚ.

• Z 15. decembra 2004 „ohºadom elektromagnetickej kompatibility"2004/108/EÚ.

• z 8. 5. 2000 „ohºadom emisií hluku do okolia”2000/14/EÚ. Hodnotenie zhody podºa dodatku VI. Informácie o emisiách hluku nájdete 
v kapitole Technické údaje.

Boli uplatnené nasledovné normy:

EN ISO 12100:2010, EN 55012:2007/CISPR 12:2007, EN ISO 4413:2010

Skú‰obn˘ úrad: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, vydal správy t˘kajúce sa zhody podºa dodatku 
VI SMERNICE RADY z 8. mája 2000 „t˘kajúceho sa vplyvu hluku na Ïivotné prostredie” 2000/14/EC.

Certifikát má ãíslo: 01/000/005

Gothenburg, 26. marec 2015

Helena Grubb

Viceprezident, vedúci Oddelenia pre rozbrusovacie píly a kon‰trukãné vybavenie Husqvarna AB

(Oprávnen˘ zástupca spoloãnosti Husqvarna AB a zodpovedn˘ za technickú dokumentáciu.)
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ZNACZENIE SYMBOLI
Oznakowanie maszyny

OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 
nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ maszynà 
mo˝e ona staç si´ niebezpiecznym 
narz´dziem, mogàcym spowodowaç 
obra˝enia lub Êmierç u˝ytkownika lub innych 
osób.

Przed przystàpieniem do pracy maszynà 
prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem 
zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Zatwierdzone ochronniki s∏uchu

Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

Emisja ha∏asu do otoczenia zgodna z 
dyrektywà Wspólnoty Europejskiej. WartoÊç 
emisji dla maszyny podana zosta∏a w rozdziale 
Dane techniczne oraz na naklejce.

T∏umik jest goràcy. Dotkni´cie mo˝e 
spowodowaç oparzenie i/lub zap∏on 
materia∏ów. Chroƒ wszystkie cz´Êci cia∏a 
przed zetkni´ciem z goràcà powierzchnià.

Zbiornik oleju hydraulicznego

Wy∏àcznik zap∏onu

Po∏o˝enie zatrzymania, 
po∏o˝enia pracy, po∏o˝enie 
uruchomienia

Ssanie.

Zbiornik paliwa

OSTRZE˚ENIE!

Paliwo i jego opary sà niezwykle ∏atwopalne. Zachowuj ostro˝noÊç 
podczas operacji z udzia∏em paliwa i oleju. Pami´taj o ryzyku 
po˝aru, eksplozji, unikaj wdychania oparów. Nalewanie paliwa 
nale˝y wykonywaç w miejscu gdzie nie ma iskier lub p∏omieni.

Pozosta∏e symbole/naklejki samoprzylepne umieszczone 

na maszynie dotyczà specjalnych wymogów, 

zwiàzanych z certyfikatami w poszczególnych krajach.

WyjaÊnienie poziomów ostrze˝eƒ

Wyst´pujà trzy poziomy ostrze˝eƒ. 

OSTRZE˚ENIE!

OSTRO˚NIE!

UWAGA!

!
OSTRZE˚ENIE! Stosuje si´, gdy istnieje 

ryzyko powa˝nych obra˝eƒ, Êmierci 

operatora lub uszkodzenia otoczenia w 

wyniku nieprzestrzegania instrukcji obs∏ugi.

!
OSTRO˚NIE! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko 

obra˝eƒ operatora lub uszkodzenia otoczenia 

w wyniku nieprzestrzegania instrukcji 

obs∏ugi.

UWAGA! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia 
materia∏ów lub urzàdzenia w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obs∏ugi.
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SPIS TREÂCI
Spis treÊci
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OPIS
Szanowny Kliencie!

Dzi´kujemy za wybór produktu Husqvarna!

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojej maszyny 
i ˝e b´dzie ona Paƒstwu s∏u˝yç przez d∏ugie lata. Zakup 
jakiegokolwiek z naszych produktów daje mo˝liwoÊç korzystania 
z profesjonalnej pomocy w razie koniecznoÊci przeprowadzenia 
naprawy lub serwisu. Je˝eli maszyna nie zosta∏a kupiona w 
autoryzowanym punkcie sprzeda˝y, prosimy zapytaç o najbli˝szy 
warsztat serwisowy.

Niniejsza Instrukcja obs∏ugi ma charakter dokumentu 
wartoÊciowego. Dopilnuj, aby instrukcja obs∏ugi by∏a zawsze pod 
r´kà w miejscu pracy. Stosujàc si´ do zawartych w niej 
wskazówek (na temat u˝ytkowania, obs∏ugi technicznej, 
konserwacji itd.) mo˝na znacznie przed∏u˝yç okres u˝ytkowy 
maszyny, a tak˝e zwi´kszyç jej wartoÊç w przypadku sprzeda˝y. 
W razie sprzeda˝y maszyny nale˝y przekazaç nowemu 
u˝ytkownikowi tak˝e instrukcj´ obs∏ugi.

Ponad 300 lat innowacji

Tradycje szwedzkiej firmy Husqvarna AB si´gajà 1689 roku, kiedy 
to król Szwecji Karol XI nakaza∏ wybudowaç fabryk´ produkujàcà 
muszkiety. W tym czasie po∏o˝ono pierwszy fundament pod 
umiej´tnoÊci in˝ynierskie, które przyczyni∏y si´ do rozwoju 
niektórych wiodàcych na Êwiecie produktów w dziedzinach takich 
jak broƒ myÊliwska, rowery, motocykle, urzàdzenia gospodarstwa 
domowego, maszyny do szycia oraz produkty przeznaczone do 
u˝ytku na zewnàtrz. 

Husqvarna jest Êwiatowym liderem w produkcji urzàdzeƒ 
przeznaczonych do u˝ytku na zewnàtrz dla leÊnictwa, do 
piel´gnacji parków, trawników oraz ogrodów, jak równie˝ narz´dzi 
diamentowych dla budownictwa i przemys∏u kamieniarskiego.

OdpowiedzialnoÊç w∏aÊciciela

W∏aÊciciel/pracodawca jest odpowiedzialny za odpowiednie 
wyszkolenie operatora, umo˝liwiajàce bezpiecznà obs∏ug´ 
urzàdzenia. Kierownicy i operatorzy muszà przeczytaç i 
zrozumieç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi. Muszà byç Êwiadomi:

• Instrukcji bezpieczeƒstwa maszyny.

• Zakresu zastosowaƒ i ograniczeƒ maszyny.

• Sposobu u˝ytkowania i konserwacji maszyny.

Przepisy krajowe mogà mówiç o u˝yciu niniejszej maszyny. Przed 
rozpocz´ciem pracy z maszynà, nale˝y upewniç si´ jakie przepisy 
obowiàzujà w danym miejscu.

Zastrze˝enie producenta

Po opublikowaniu niniejszej instrukcji obs∏ugi firma Husqvarna 
mo˝e wydaç dodatkowe zalecenia dotyczàce bezpiecznej obs∏ugi 
tego produktu. W∏aÊciciel jest odpowiedzialny za stosowanie 
wy∏àcznie najbezpieczniejszych metod obs∏ugi.

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zwiàzku 
z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian 
dotyczàcych m.in. wyglàdu produktów bez uprzedzenia.

Informacje i pomoc dla klientów mo˝na uzyskaç, kontaktujàc si´ 
z nami za poÊrednictwem naszej witryny www.husqvarna.com

Budowa i funkcje

Produkty Husqvarna wyró˝niajà wartoÊci takie jak wysokie osiàgi, 
niezawodnoÊç, innowacyjna technologia, zaawansowane 
rozwiàzania techniczne oraz uwzgl´dnianie ochrony Êrodowiska. 
Aby zapewniç bezpiecznà obs∏ug´ tego produktu, operator winien 
dok∏adnie przeczytaç niniejszà instrukcj´. Wi´cej informacji 
mo˝na uzyskaç w autoryzowanym punkcie handlowo-
us∏ugowym lub w firmie Husqvarna.

Niektóre z unikalnych w∏aÊciwoÊci Paƒstwa produktu sà opisane 
poni˝ej.

Agregat hydrauliczny

Agregat hydrauliczny PP518 jest wyposa˝ony pomp´ 
hydraulicznà z regulacjà przep∏ywu, która generuje moc 
hydraulicznà w sposób bardziej efektywny ni˝ dost´pne 
standardowe pompy z´bate o sta∏ej wydajnoÊci.

Agregat hydrauliczny PP518 mo˝e byç z powodzeniem u˝ywany 
do nap´du narz´dzi hydraulicznych o nast´pujàcych 
specyfikacjach:

Przyk∏ady narz´dzi hydraulicznych Husqvarna, które mogà byç 
u˝ywane z agregatem PP518 bez ˝adnych modyfikacji:

• Przecinarki K2500 K3600

• Silnik do wiertnic DM 406 H

• Pi∏a Êcienna WS 325

Inne popularne narz´dzia:

• Hydrauliczna pi∏a ∏aƒcuchowa

• Hydrauliczna pompa wodna

Zawór 
hydrauliczny:

„Otwarty Êrodek”

Wymagania 
dotyczàce 
przep∏ywu

20, 30 lub 40 l/min

 

Maks. ciÊnienie: 140 bar (2000 psi) lub wi´cej

!
OSTRO˚NIE! JeÊli narz´dzie wymaga 

przep∏ywu na poziomie 20 l/min, NIE mo˝na 

pracowaç z jego u˝yciem przy wy˝szej 

nastawie, na przyk∏ad 30 lub 40 l/min. Mo˝e 

to prowadziç do powa˝nego uszkodzenia 

narz´dzia, a nawet do obra˝eƒ cia∏a.

Przed pod∏àczeniem narz´dzia do zespo∏u 

nap´dowego nale˝y zawsze poradziç si´ 

producenta narz´dzia.

UWAGA! Nie nale˝y u˝ywaç w po∏àczeniu z m∏otami 
hydraulicznymi, kruszarkami hydraulicznymi i urzàdzeniami 
wyposa˝onymi w si∏owniki hydrauliczne.
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OPIS URZÑDZENIA
Identyfikacja elementów agregatu hydraulicznego

1 Ucho do podnoszenia 13 Przy∏àcze powrotne
2 Wsporniki do przewodów hydraulicznych

3 Korek wlewu paliwa

4 Dêwignia ssania

5 Blokada uchwytu

6 Uchwyt transportowy

7 Akumulator

8 Filtr oleju silnikowego

9 Wy∏àcznik zap∏onu

10 Prze∏àcznik przepustnicy

11 Licznik godzinowy

12 Przy∏àcze ciÊnieniowe

14 Regulacja przep∏ywu (olej)

15 Wskaênik poziomu oleju

16 Bezpiecznik elektryczny, 10 A

17 Du˝y filtr oleju hydraulicznego

18 Ma∏y filtr oleju hydraulicznego

19 Regulowany zawór czujnika ciÊnienia do pe∏nego otwarcia 
przepustnicy lub biegu ja∏owego

20 Pokrywa oleju hydraulicznego

21 Korek spustowy oleju hydraulicznego

22 Korek spustowy oleju silnikowego

23 Instrukcja obs∏ugi
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MONTA˚ I REGULACJE
Uwagi ogólne

Wyjàç agregat hydrauliczny z opakowania transportowego i 
umieÊciç go na równej powierzchni.

Nape∏nianie oleju silnikowego

Sprawdê poziom oleju w silniku

1 Nape∏nianie oleju

2 Pr´towy wskaênik poziomu oleju

JeÊli na pr´towym wskaêniku poziomu oleju nie ma Êladu oleju 
nale˝y nape∏niç silnik olejem zgodnie z instrukcjami zawartymi 
pod nag∏ówkiem Olej silnikowy lub sprawdziç instrukcj´ obs∏ugi 
firmy Briggs & Stratton.

Nape∏nianie oleju hydraulicznego

Nape∏niç zbiornik oleju hydraulicznego

Stosowaç wy∏àcznie wysokiej jakoÊci olej hydrauliczny taki, jak 
ISO 46. Alternatywy, patrz rozdzia∏ Olej hydrauliczny. Ca∏kowita 
iloÊç oleju wymagana do pierwszego nape∏nienia zbiornika wynosi 
10 litrów. Nale˝y wlaç takà iloÊç oleju aby by∏ on widoczny w 
po∏owie wysokoÊci szk∏a poziomowskazu.

Sprawdziç poziom oleju i, w razie potrzeby, uzupe∏niç po 
pierwszym ruchu testowym.

Pod∏àczanie przewodów 

hydraulicznych

Przed pod∏àczeniem wyczyÊciç szmatkà z∏àcza przewodów 
hydraulicznych.

Pod∏àczyç przewody hydrauliczne do agregatu. Pod∏àczyç dwa 
z∏àcza do wolnych koƒców przewodów. Teraz przewody sà 
gotowe do nape∏nienia olejem ze zbiornika oleju.

Wszystkie zestawy przewodów ze z∏àczami, które sà 
dopasowane w sposób przedstawiony na tej ilustracji zawsze 
zapewniajà kompatybilnoÊç pomi´dzy zespo∏em nap´dowym, 
przewodami i narz´dziami.

JeÊli przewody hydrauliczne (7,5 m) sà puste, po pierwszym 
uruchomieniu urzàdzenia, nale˝y dodaç do zbiornika oleju kolejne 
1,8 litra oleju. JeÊli u˝ywany jest zestaw przewodów 5/8 cala o 
dodatkowej d∏ugoÊci 30 metrów nale˝y dodaç oko∏o 12 litrów 
oleju.

Podczas nape∏niania nowego zestawu przewodów nale˝y 
kilkakrotnie sprawdzaç poziom oleju w zbiorniku oleju.

Kontrola ciÊnienia w oponach

Sprawdziç ciÊnienie powietrza w oponach. Opony sà bezd´tkowe.

JeÊli ciÊnienie powietrza w oponach jest zbyt niskie opony b´dà 
ca∏kowicie ugi´te. Wyregulowaç ciÊnienie na poziomie 2 barów 
(30 psi).

UWAGA! Agregat hydrauliczny PP518 musi byç serwisowany 
przed u˝yciem.

Na niektórych rynkach agregat hydrauliczny mo˝e byç 
dostarczany nape∏niony olejem silnikowym i hydraulicznym.

!
WA˚NE! U˝ywaç ucha do podnoszenia 

wy∏àcznie w celu podnoszenia agregatu 

hydraulicznego.

UWAGA! Przewody mo˝na pod∏àczaç do agregatu 
hydraulicznego dowolnym koƒcem.
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MONTA˚ I REGULACJE
Pod∏àczanie akumulatora

Agregat hydrauliczny jest dostarczany bez pod∏àczonych 
przewodów akumulatora.

Oryginalny akumulator nie wymaga obs∏ugi. Nie próbowaç 
otwieraç lub zdejmowaç os∏on lub pokryw. Sprawdzanie lub 
dostosowywanie poziomu elektrolitu nie jest zazwyczaj 
konieczne.

Wymieniaç tylko na podobny akumulator bezobs∏ugowy. Patrz 
informacje w cz´Êci Dane techniczne.

Aby pod∏àczyç akumulator nale˝y post´powaç w nast´pujàcy 
sposób.

Akumulator jest umieszczony we stopie podporowej agregatu 
hydraulicznego.

1 Poluzowaç dwa pokr´t∏a w przedniej cz´Êci stopy podporowej. 
Wyciàgnàç akumulator u˝ywajàc dwóch otworów na 
przedniej kraw´dzi. Zapewni do pe∏en dost´p do akumulator i 
przewodów.

2 Zawsze nale˝y pod∏àczaç CZERWONY (+) przewód do 
dodatniego zacisku (+) akumulatora w pierwszej kolejnoÊci. 
Zamocowaç przewód do zacisku u˝ywajàc Êruby i nakr´tki 5/
16" (klucz 13 mm lub 1/2").

3 Pod∏àczyç CZARNY (-) przewód uziemiajàcy do ujemnego (-
) zacisku akumulatora. Zamocowaç przewód do zacisku 
u˝ywajàc Êruby i nakr´tki 5/16" (klucz 13 mm lub 1/2").

!
OSTRZE˚ENIE! Akumulatory kwasowe 

o∏owiowe wytwarzajà gazy wybuchowe. W 

pobli˝u akumulatora nie wolno paliç, ani 

dopuszczaç do wyst´powania iskrzenia lub 

otwartego p∏omienia.

Podczas pod∏àczania lub roz∏àczania 

akumulatora mogà powstawaç iskry i 

zwarcia. Nigdy nie dotykaç styków 

akumulatora kluczami, monetami lub innymi 

metalowymi przedmiotami, poniewa˝ mogà 

one doprowadziç do jego zwarcia.

Akumulator wydziela eksplozywny gaz. W 

pobli˝e akumulatora nie mo˝na pod ˝adnym 

wzgl´dem podchodziç z zapalonym 

papierosem, ani przybli˝aç p∏omienia lub 

iskier.

Nieu˝ywane akumulatory muszà byç 

przechowywane z dala od przedmiotów 

metalowych takich jak gwoêdzie, monety lub 

bi˝uteria.

Przed pod∏àczeniem akumulatora nale˝y 

zdjàç metalowe bransolety, zegarki, 

obràczki, itp. U˝ywaç r´kawic i okularów 

ochronnych lub maski przeciwpy∏owej 

podczas pracy przy akumulatorze.
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OBCHODZENIE SI¢ Z PALIWEM/OLEJEM
Uwagi ogólne Paliwo

Firma Briggs & Stratton gwarantuje prac´ silnika na benzynie 
bezo∏owiowej o liczbie oktanowej 86 lub wy˝szej, jak definiuje to 
handlowa liczba oktanowa (Pump Octane Number – M+R), albo 
91 lub wy˝szej, jak definiuje to badawcza liczba oktanowa 
(Research Octane Number – RON). Tankowanie przeprowadzaç 
w pomieszczeniach o dobrej wentylacji i przy wy∏àczonym silniku.

Mo˝na stosowaç standardowà benzyn´ bezo∏owiowà zawierajàcà 
do 10% etanolu (E10). Nie stosuj benzyny zawierajàcej metanol.

JeÊli stosowane paliwo zawiera wi´cej ni˝ 10% etanolu (E10) 
mogà wyst´powaç problemy z rozruchem i/lub pracà agregatu. 
Mo˝e byç ona tak˝e przyczynà uszkodzenia metalu, gumy i 
elementów plastikowych uk∏adu paliwowego, a tak˝e stwarzaç 
zagro˝enie po˝arem.

Nie u˝ywaç benzyny starszej ni˝ 30 dni. Stare paliwo mo˝e 
powodowaç zak∏ócenia pracy oraz uszkodziç uk∏ad paliwowy.

Silnik nie b´dzie pracowaç na benzynie oznaczonej w 

handlu jako E85 (85% etanolu).

Olej silnikowy

Zalecany olej

Silnik mieÊci oko∏o 1,4 litra oleju podczas wymiany oleju i filtra.

• Stosowaç najwy˝szej klasy olej z detergentami 
sklasyfikowany jako „For Service SF, SG, SH, SJ” lub wy˝ej.

• Firma Briggs & Stratton zdecydowanie zaleca stosowanie 
olejów syntetycznych.

• Nie u˝ywaç ˝adnych szczególnych dodatków do oleju.

• Dobraç lepkoÊç na podstawie poni˝szej tabeli.

Stosowanie oleju syntetycznego nie zmienia okresów mi´dzy 
wymianami oleju. Wszystkie szczegó∏owe informacje dotyczàce 
oleju – patrz do∏àczona instrukcja obs∏ugi firmy Briggs & Stratton.

Olej hydrauliczny

Mo˝na stosowaç wszystkie oleje hydrauliczne wysokiej jakoÊci o 
indeksie lepkoÊci ISO 46 (46 cSt).

Mogà byç stosowane wysokiej jakoÊci oleje hydrauliczne, które sà 
sprzedawane jako „biodegradowalne” o indeksie lepkoÊci 
zbli˝onym do ISO 46.

Sprawdziç i przestrzegaç zaleceƒ dostawcy dotyczàcych okresu 
u˝ytkowego oleju.

W uk∏adzie hydraulicznym, do pewnych zastosowaƒ, mo˝na 
stosowaç tak˝e niektóre oleje spo˝ywcze. Aby uzyskaç pomoc 
prosz´ skontaktowaç si´ z Husqvarna Construction Products.

!
OSTRZE˚ENIE! Aby zmniejszyç ryzyko 

obra˝eƒ cia∏a i zniszczenia mienia nale˝y 

przestrzegaç nast´pujàcych zasad.

Zachowuj ostro˝noÊç podczas obchodzenia 

si´ z paliwem. Pami´taj o ryzyku po˝aru, 

eksplozji, unikaj wdychania oparów.

Nalewanie paliwa nale˝y wykonywaç w 

miejscu gdzie nie ma iskier lub p∏omieni. Nie 

wolno paliç.

Przechowuj paliwo wy∏àcznie w specjalnie 

przeznaczonych do tego celu, atestowanych 

kanistrach.

Nigdy nie odkr´caç korka wlewu paliwa, ani 

nie nape∏niaç zbiornika paliwa, gdy silnik jest 

uruchomiony. Przed przystàpieniem do 

tankowania, wy∏àcz silnik i odczekaj kilka 

minut a˝ ostygnie.

Nigdy nie tankuj wewnàtrz pomieszczeƒ.

Maszyn´ i paliwo nale˝y przechowywaç i 

transportowaç w taki sposób, aby w razie 

ewentualnego wycieku paliwa i powstania 

oparów nie zachodzi∏o ryzyko wyst´powania 

iskier lub otwartego p∏omienia, np. w pobli˝u 

maszyn i silników elektrycznych, kontaktów 

elektrycznych/prze∏àczników pràdu lub 

kot∏ów.

Nigdy nie nape∏niaç pojemników wewnàtrz 

pojazdu. Podczas nape∏niania, zawsze 

ustawiaç pojemnik na pod∏o˝u, z dala od 

pojazdu.

Zdjàç urzàdzenie z pojazdu i nape∏niç je na 

pod∏o˝u. JeÊli nie jest to mo˝liwe, tankowaç 

urzàdzenie raczej za pomocà przenoÊnego 

pojemnika ni˝ pistoletu dystrybutora paliwa.

!
OSTRZE˚ENIE! Pistolet powinien dotykaç 

kraw´dzi zbiornika paliwa lub otworu 

zbiornika do momentu zakoƒczenia 

tankowania. Nie u˝ywaç pistoletu, który 

mo˝na zablokowaç w pozycji otwartej.

Je˝eli obla∏eÊ paliwem lub olejem silnikowym 

siebie lub swojà odzie˝ - zmieƒ odzie˝.

Unikaj przelania paliwa. Je˝eli rozla∏eÊ 

paliwo lub olej silnikowy na maszyn´ - 

wytrzyj dok∏adnie maszyn´ i poczekaj, a˝ 

wyschnà resztki benzyny. Po zatankowaniu 

dok∏adnie zakr´ç korek wlewowy.

UWAGA! Post´pujàc z olejem, filtrem oleju, paliwem i 
akumulatorem, zachowuj ostro˝noÊç i wzglàd na Êrodowisko. 
Stosuj si´ do lokalnych przepisów dotyczàcych recyklingu.

UWAGA!  Biodegradowalne oleje hydrauliczne mogà wymagaç 
innych okresów mi´dzy wymianami ni˝ tradycyjne oleje na 
bazach mineralnych.
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DZIA¸ANIE
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Ârodki ochronne

Uwagi ogólne
Nigdy nie u˝ywaj maszyny, jeÊli nie masz mo˝liwoÊci wezwania 
pomocy w razie wypadku.

Ârodki ochrony osobistej
Podczas u˝ywania maszyny nale˝y zawsze mieç na sobie 
zatwierdzone przez odpowiednie w∏adze Êrodki ochrony osobistej. 
Srodki ochrony osobistej nie eliminujà ryzyka odniesienia obra˝eƒ, 
natomiast ograniczajà ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. 
PoproÊ swojego dealera o pomoc w wyborze Êrodków ochrony 
osobistej.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Kask ochronny

• Ochronniki s∏uchu

• Okulary ochronne lub siatka ochronna na twarz

• Maska przeciwpy∏owa

• Mocne, przeciwpoÊlizgowe r´kawice ochronne.

• Dopasowana, mocna i wygodna odzie˝ robocza, zapewniajàca 
pe∏nà swobod´ ruchów.

• Obuwie wysokie z podnoskami stalowymi i podeszwami 
przeciwpoÊlizgowymi.

Zachowaç ostro˝noÊç, poniewa˝ luêne ubranie, bi˝uteria lub 
d∏ugie w∏osy mogà zostaç pochwycone przez elementy ruchome.

Inne Êrodki ochronne

• Sprz´t gaÊniczy

• Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ zawsze 
w pobli˝u.

Ogólne zasady bezpieczeƒstwa

W niniejszym rozdziale opisane zosta∏y podstawowe zasady 
bezpieczeƒstwa obowiàzujàce podczas obs∏ugi urzàdzenia. Nic 
nie zastàpi jednak doÊwiadczenia i profesjonalnych umiej´tnoÊci.

• Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i 
ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

• Pami´taj o tym, ˝e operator ponosi odpowiedzialnoÊç za 
wypadki i zagro˝enie dla innych ludzi i ich w∏asnoÊci

• Wszyscy operatorzy powinni zostaç przeszkoleni w zakresie 
obs∏ugi urzàdzenia. Odpowiedzialny za przeszkolenie 
operatorów jest w∏aÊciciel urzàdzenia.

• Maszyna musi byç utrzymywana w czystoÊci. Znaki i naklejki 
muszà byç ca∏kowicie czytelne. 

!
OSTRZE˚ENIE! U˝ywanie urzàdzeƒ takich jak 

przecinarki, szlifierki, wiertnice, które 

piaskujà lub formujà materia∏ mo˝e 

spowodowaç wyst´powanie py∏ów i oparów 

zawierajàcych szkodliwe Êrodki chemiczne. 

Sprawdê charakter materia∏u, który 

zamierzasz obrabiaç i u˝ywaj odpowiedniej 

maski przeciwpy∏owej.

!
OSTRZE˚ENIE! D∏ugotrwa∏e przebywanie w 

ha∏asie mo˝e doprowadziç do trwa∏ej utraty 

s∏uchu. Dlatego nale˝y zawsze stosowaç 

atestowane ochronniki s∏uchu. Majàc 

za∏o˝one ochronniki s∏uchu nale˝y zawsze 

byç szczególnie uwa˝nym na sygna∏y i 

zawao∏ania ostrzegawcze. Zdejmuj 

ochronniki s∏uchu zaraz po wy∏àczeniu 

silnika.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas prac z produktami 

zawierajàcymi cz´Êci ruchome zawsze 

istnieje ryzyko obra˝eƒ o charakterze 

zmia˝d˝enia. U˝ywaj zawsze r´kawic 

ochronnych, aby uniknàç obra˝eƒ cia∏a.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy z tà maszynà 

mogà si´ pojawiç iskry i mo˝e dojÊç do 

po˝aru. Miej zawsze w pobli˝u sprz´t 

gaÊniczy.

!
OSTRZE˚ENIE! Przeczytaj dok∏adnie 

wszystkie ostrze˝enia i instrukcje. Nie 

stosowanie si´ do ostrze˝eƒ i instrukcji mo˝e 

byç przyczynà pora˝enia pràdem 

elektrycznym, po˝aru i/lub powa˝nych 

obra˝eƒ.

!
OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 

nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ maszynà 

mo˝e ona staç si´ niebezpiecznym 

narz´dziem, mogàcym spowodowaç 

obra˝enia lub Êmierç u˝ytkownika lub innych 

osób.

Nigdy nie pozwól, aby dzieci lub osoby nie 

przeszkolone w obchodzeniu si´ z maszynà, 

u˝ytkowa∏y jà lub konserwowa∏y. Nigdy nie 

pozwalaj u˝ywaç maszyny innej osobie nie 

upewniwszy si´, ˝e  przyswoi∏a sobie ona 

treÊç Instrukcji obs∏ugi.

Nigdy nie u˝ywaj maszyny, gdy jesteÊ 

zm´czony bàdê znajdujesz si´ pod wp∏ywem 

alkoholu lub leków, które mogà wp∏ywaç 

ujemnie na wzrok, zdolnoÊç oceny sytuacji i 

panowanie nad wykonywanymi ruchami.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie autoryzowane zmiany 

lub/oraz akcesoria mogà byç przyczynà 

powa˝nych obra˝eƒ lub Êmierci u˝ytkownika 

bàdê innych osób.

Nie wolno dokonywaç w maszynie zmian 

stanowiàcych modyfikacj´ jej oryginalnej 

wersji. Nie u˝ywaj maszyny, je˝eli 

podejrzewasz, ˝e ktoÊ inny wprowadzi∏ w 

niej zmiany.

Nie wolno u˝ywaç maszyny, jeÊli jest ona 

uszkodzona. Stosuj si´ do zaleceƒ 

dotyczàcych bezpieczeƒstwa, konserwacji i 

obs∏ugi technicznej podanych w niniejszej 

instrukcji. Niektóre czynnoÊci 

konserwacyjne i serwisowe muszà byç 

wykonywane przez przeszkolony i 

wykwalifikowany personel. Patrz 

wskazówki w cz´Êci zatytu∏owanej 

Konserwacja".

Zawsze nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie 

oryginalnych cz´Êci zamiennych.



DZIA¸ANIE
Kieruj si´ zawsze zdrowym rozsàdkiem

Nie jest mo˝liwe omówienie wszystkich sytuacji, w jakich 
potencjalnie mo˝esz si´ znaleêç. Zawsze zachowuj ostro˝noÊç i 
kieruj si´ zdrowym rozsàdkiem. Nic nie zastàpi jednak doÊwiadczenia 
i profesjonalnych umiej´tnoÊci. W razie niepewnoÊci zasi´gnij 
porady eksperta. Zwróç si´ w tym celu do punktu sprzeda˝y, 
warsztatu serwisowego lub doÊwiadczonego u˝ytkownika pi∏y. Nigdy 
nie podejmuj si´ zadaƒ przekraczajàcych Twoje si∏y i umiej´tnoÊci! 

Pracuj bezpiecznie

Bezpieczeƒstwo miejsca pracy

• Miejsce pracy powinno byç czyste i dobrze oÊwietlone. 
Miejsca ha∏aÊliwe lub ciemne sprzyjajà wypadkom.

• Zawsze nale˝y sprawdziç i zaznaczyç przebieg rur gazowych.  
Ci´cie w pobli˝u rur gazowych zawsze wià˝e si´ z 
niebezpieczeƒstwem.  Podczas ci´cia w warunkach zagro˝enia 
wybuchem, nale˝y upewniç si´, ˝e nie powstajà iskry.  Nale˝y 
wykonywaç prac´ z pe∏nà koncentracjà na zadaniu.  Brak 
ostro˝noÊci mo˝e doprowadziç do ci´˝kich obra˝eƒ cia∏a lub 
Êmierci.

• Nie wykorzystuj urzàdzenia w miejscu, w którym istnieje 
ryzyko wybuchu.

• Upewnij si´, czy w obszarze ci´cia nie przechodzà rury lub 
przewody elektryczne.

• Sprawdziç, czy przewody elektryczne w obszarze pracy nie sà 
pod napi´ciem.

• Obserwuj otoczenie, aby upewniç si´, ˝e w pobli˝u nie ma nic, 
co mo˝e mieç wp∏yw na sprawowanie przez Ciebie kontroli nad 
maszynà.

• Nie nale˝y u˝ywaç maszyny w z∏ych warunkach 
atmosferycznych. Np. w czasie g´stej mg∏y, du˝ych opadów, 
silnego wiatru, du˝ego mrozu itp. Praca przy z∏ej pogodzie 
powoduje zm´czenie i wià˝e si´ z dodatkowymi zagro˝eniami, 
np. Êliskie pod∏o˝e.

• Nie u˝ywaj maszyny w Êrodowisku mokrym lub wilgotnym, w 
pobli˝u wody ani podczas opadów deszczu lub Êniegu.

• Nigdy nie zaczynaj pracy przecinarkà zanim nie sprawdzisz, 
czy masz odpowiednià wolnà przestrzeƒ wokó∏ siebie i mocne 
podparcie dla nóg.

Bezpieczeƒstwo osób

• Nigdy nie u˝ywaj maszyny, gdy jesteÊ zm´czony bàdê 
znajdujesz si´ pod wp∏ywem alkoholu lub leków, które mogà 
wp∏ywaç ujemnie na wzrok, zdolnoÊç oceny sytuacji i 
panowanie nad wykonywanymi ruchami.

• Nale˝y zapobiec niezamierzonemu rozruchowi. Upewniç si´, 
˝e prze∏àcznik zap∏onu jest pozycji Stop, a regulacja 
przep∏ywu w pozycji 0.

• Nigdy nie pozostawiaj urzàdzenia bez nadzoru, gdy 
uruchomiony jest silnik.

• Nigdy nie nale˝y pracowaç samodzielnie, zawsze upewniç si´, 
˝e w pobli˝u znajduje si´ druga osoba. Poza mo˝liwoÊcià 
uzyskania pomocy w monta˝u urzàdzenia, mo˝na tak˝e 
otrzymaç pomoc w razie wystàpienia wypadku.

• Ludzie i zwierz´ta mogà odwróciç Twojà uwag´ powodujàc 
utrat´ kontroli nad urzàdzeniem. Z tego powodu, nale˝y 
zawsze zachowaç pe∏nà koncentracj´ na zadaniu.

U˝ytkowanie i konserwacja

• Urzàdzenie przeznaczone jest do zastosowaƒ przemys∏owych 
i obs∏ugi przez doÊwiadczonych operatorów.

• Przed rozpocz´ciem sprawdzania dzia∏ania lub wykonaniem 
prac konserwacyjnych nale˝y wy∏àczyç silnik.

• Nie przecià˝aç urzàdzenia. Mo˝e to spowodowaç uszkodzenie 
urzàdzenia.

• Zawsze przed przemieszczeniem maszyny nale˝y jà 
wy∏àczyç.

• Zachowaç szczególnà ostro˝noÊç podczas podnoszenia. 
U˝ytkownik przenosi ci´˝kie przedmioty co wià˝e si´ z 
ryzykiem obra˝eƒ spowodowanych przyciÊni´ciem lub innych 
obra˝eƒ.

• Nie wolno wystawiaç maszyny na temperatury 
przekraczajàce 45°C lub bezpoÊrednie promienie s∏oneczne.

• Sprawdziç, czy wszystkie sprz´gni´cia, po∏àczenia oraz kable 
sà nienaruszone i wolne od zanieczyszczeƒ. 

• Wszystkie elementy, nale˝y utrzymywaç w stanie sprawnym 
i upewniaç si´, ̋ e wszystkie uchwyty sà w∏aÊciwie dokr´cone.

Transport

Najbezpieczniejszym sposobem przenoszenia agregatu 
hydraulicznego z przyczepy do obszaru pracy jest podnoszenie go 
za ucho przeznaczone do tego celu. Nigdy nie pod∏àczaç urzàdzeƒ 
podnoszàcych do ˝adnej innej cz´Êci agregatu. Inne elementy nie 
sà przeznaczone do utrzymania ca∏kowitego ci´˝aru agregatu 
hydraulicznego.

Upewniç si´, ˝e ˝adna osoba nie znajduje si´ pod agregatem 
hydraulicznym, który ma byç przenoszony r´cznie z przyczepy lub 
na nià, czy te˝ w dó∏ lub w gór´ nachylenia.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie nale˝y myç maszyny za 

pomocà wody, poniewa˝ mo˝e ona dostaç 

si´ do uk∏adu elektrycznego lub silnika i 

spowodowaç uszkodzenie maszyny lub 

zwarcie.

!
WA˚NE! U˝ywaç ucha do podnoszenia 

wy∏àcznie w celu podnoszenia agregatu 

hydraulicznego.
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Funkcje sterowania

Wy∏àcznik zap∏onu

1 Po∏o˝enie Stop, brak zasilania jakichkolwiek urzàdzeƒ 
elektrycznych.

2 Po∏o˝enie pracy agregatu hydraulicznego. Prosz´ zauwa˝yç, 
˝e zegar rejestruje czas bez wzgl´du na to, czy silnik pracuje, 
czy te˝ nie. JeÊli kluczyk jest pozostawiony w po∏o˝eniu pracy 
akumulator roz∏aduje si´ wczeÊniej.

3 Po∏o˝enie Start, silnik jest uruchamiany.

Regulacja przep∏ywu (olej)

• Wyregulowaç przep∏yw oleju naciskajàc prze∏àcznik 
przep∏ywu i przesuwajàc go w lewo, aby uzyskaç ˝àdanà 
wartoÊç. Wymagania dotyczàce przep∏ywu mo˝na znaleêç w 
instrukcji obs∏ugi danego narz´dzia. Nigdy nie nale˝y u˝ywaç 
wy˝szej nastawy przep∏ywu ni˝ zalecana wartoÊç.

• Po zakoƒczeniu pracy prze∏àcznik przep∏ywu musi byç zawsze 
ustawiony w pozycji 0 zanim silnik zostanie wy∏àczony.

• Silnik musi byç zawsze uruchamiany z prze∏àcznikiem 
przep∏ywu w pozycji 0. Umo˝liwia to obracanie silnika przez 
rozrusznik elektryczny.

Ten agregat hydrauliczny mo˝e uzyskaç przep∏yw oleju na 
poziomie 40 litrów na minut´. Zawór nadmiarowy ciÊnieniowy 
jest fabrycznie ustawiony na ciÊnienie „otwierajàce” o wartoÊci 
148 bar (2150 psi).

Przepustnica automatyczna

1 Zawór nadmiarowy przep∏ywu (nie regulowaç)

2 Regulowany zawór czujnika ciÊnienia do pe∏nego otwarcia 
przepustnicy lub biegu ja∏owego

Funkcja automatycznej regulacji otwarcia przepustnicy jest 
wyzwalana przez regulowany czujnik ciÊnienia dla biegu ja∏owego 
i pe∏nego gazu znajdujàcego si´ w bloku hydraulicznym.

Nastawa regulowanego czujnika ciÊnienia dla biegu ja∏owego i 
pe∏nego gazu przepustnicy automatycznej nie ma wp∏ywu na 
nastaw´ zaworu nadmiarowego przep∏ywu (= maksymalne 
ciÊnienie uk∏adu). Wykrywa jedynie ciÊnienie uk∏adu i przekazuje 
silnikowi informacje o pracy na obrotach ja∏owych lub pe∏nym 
gazie. Nie nale˝y regulowaç zaworu nadmiarowego przep∏ywu.

Kiedy narz´dzie jest w∏àczone ciÊnienie oleju wzrasta szybko do 
poziomu powy˝ej 50 bar (700 psi). Normalnie powoduje to 
zwi´kszenie otwarcia przepustnicy automatycznej do 
maksimum. Kiedy narz´dzie jest w∏àczone zaleca si´, aby silnik 
osiàgnà∏ pe∏ne obroty.

W niektórych zastosowaniach, przepustnica uk∏adu 
hydraulicznego mo˝e byç ustawiona na niskà nastaw´. Pozwala to 
na kontynuacj´ pracy silnika na wolnych obrotach nawet po 
pod∏àczeniu narz´dzia co wià˝e si´ z wymaganiem pe∏nej mocy.

Cyrkulacja oleju w przewodach wytwarza niskie ciÊnienie, tzw. 
przeciwciÊnienie w regulowanym zaworze czujnika ciÊnienia.

PrzeciwciÊnienie w uk∏adzie mo˝e byç ró˝ne w zale˝noÊci od 
ró˝nych przyczyn, np.:

• Zimny olej hydrauliczny

• D∏ugoÊç przewodów, d∏u˝szy przewód wytwarza wy˝sze 
przeciwciÊnienie.

• Zawór narz´dzia hydraulicznego mo˝e znacznie ograniczaç 
przep∏yw.

Kiedy prze∏àcznik przep∏ywu jest ustawiony na 40 litrów, ta iloÊç 
oleju cyrkuluje w przewodach, do narz´dzia i z powrotem do 
zbiornika.

Regulacja

W przypadku agregatu PP518 ciÊnienie, przy którym reaguje 
przepustnica jest regulowane, aby uzyskaç ˝àdane dzia∏anie 
danego narz´dzia oraz stan.

1 Pod∏àczyç przewody i narz´dzie, które ma byç u˝ywane.

2 Ustawiaç prze∏àcznik automatycznej przepustnicy na 1.

3 Ustawiç prze∏àcznik przep∏ywu na nastaw´ odpowiednià dla 
danego narz´dzia.

4 Zaczekaç na rozgrzanie oleju hydraulicznego przez ok. 1 do 2 
minut. Po tym czasie mo˝na rozpoczàç prac´. Olej 
hydrauliczny osiàga stabilnà temperatur´ roboczà po okresie 
ok. od 5 do 10 minut.

5 JeÊli urzàdzenie pracowa∏o przez 10 minut, a funkcja 
automatycznej przepustnicy nie dzia∏a prawid∏owo, mo˝na 
wyregulowaç wartoÊç progowà ciÊnienia pomi´dzy obrotami 
ja∏owymi i pe∏nym gazem.

6 Do regulacji ciÊnienia w czujniku ciÊnienia przepustnicy u˝yç 
klucza 8 mm lub 5/16".

JeÊli silnik agregatu hydraulicznego nadal pracuje na pe∏nym 
gazie bez w∏àczania narz´dzia, a olej hydrauliczny jest goràcy, 
obracaç Êrub´ regulacji zgodnie z ruchem wskazówek zegara 
jednorazowo o 1/8 obrotu do momentu uzyskania 
prawid∏owego dzia∏ania.

JeÊli silnik agregatu hydraulicznego po w∏àczeniu narz´dzia i 
prawid∏owej pracy nadal pracuje na ja∏owych obrotach, a olej 
jest zimny, obracaç Êrub´ regulacji jednorazowo o 1/8 obrotu 
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara do 
momentu uzyskania prawid∏owego dzia∏ania.

UWAGA! JeÊli olej jest zimny przeciwciÊnienie w uk∏adzie 
wyzwala pe∏ne otwarcie przepustnicy.
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Przewody i z∏àcza hydrauliczne

Agregat PP518 jest wyposa˝ony w przewód o d∏ugoÊci 7,5 m o 
wewn´trznej Êrednicy 12,7 mm. Mo˝na zamontowaç JEDEN 
dodatkowy wà˝ 1/2" o d∏ugoÊci 10 m (∏àcznie 18–20 m). JeÊli do 
danego zastosowania wymagany jest d∏u˝szy przewód zalecamy:

Maksymalne przed∏u˝enie przewodu – do ∏àcznej d∏ugoÊci 40 m.

• U˝yç przewodu o d∏ugoÊci 7,5 m dostarczonego z agregatem.

• Pod∏àczyç dwa 16-metrowe przewody przed∏u˝ajàce o 
Êrednicy co najmniej 16 mm.

Mo˝na u˝yç tak˝e przewodu o d∏ugoÊci 32 metrów, ale jego 
obs∏uga jest niewygodna.

Goràco polecamy stosowanie z∏àczy hydraulicznych 
kompatybilnych z HTMA z p∏askà powierzchnià ∏àczeniowà (flat 
face).

Z∏àcze hydrauliczne o temperaturze 50 °C po dotkni´ciu jest 
GORÑCE. Normalnym zjawiskiem jest osiàganie temperatury 
oleju w agregacie hydraulicznym na poziomie 70 °C jeÊli jest on 
u˝ywany podczas goràcego dnia, kiedy temperatura otoczenia 
osiàga ponad 40 °C.

Dla odniesienia nale˝y zauwa˝yç, ˝e normalna temperatura 
robocza silnika samochodu wynosi 90 °C.

!
WA˚NE! Przewody hydrauliczne i z∏àcza 

muszà charakteryzowaç si´ nominalnà 

wytrzyma∏oÊcià na ciÊnienie 140 bar (2000 

psi) i wspó∏czynnikiem bezpieczeƒstwa 4 do 

1.

UWAGA! Kierunek przep∏ywu w uk∏adzie odbywa si´ zawsze od 
z∏àcza m´skiego do ˝eƒskiego. Oznacza to, ˝e wszystkie 
przewody przed∏u˝ajàce muszà byç montowane w ten sam 
sposób. JeÊli na jednym koƒcu przewodu znajduje si´ z∏àcze 
m´skie, na przeciwleg∏ym koƒcu zawsze musi byç z∏àcze 
˝eƒskie. Nigdy nie nale˝y u˝ywaç dwóch po∏àczeƒ tego samego 
rodzaju na jednym przewodzie.

!
WA˚NE! Olej hydrauliczny, a w rezultacie, 

przewody i z∏àcza hydrauliczne podczas 

normalnej pracy mogà osiàgaç wysokà 

temperatur´ powodujàcà oparzenia.
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Przed uruchomieniem

Patrz instrukcje pod nag∏ówkiem Monta˝ i ustawianie.

• Wykonaj przeglàd codzienny. Patrz wskazówki pod 
nag∏ówkiem "Konserwacja".

Pierwsze uruchomienie

JeÊli jednostka nap´dowa jest dostarczona bez oleju 
hydraulicznego w zbiorniku i przewodach, nale˝y starannie 
sprawdziç poziom oleju przed jej pierwszym uruchomieniem.

Nowy zestaw pustych przewodów hydraulicznych wymaga oko∏o 
1,8 l oleju.

Kiedy jednostka nap´dowa zosta∏a uruchomiona po raz pierwszy, 
a prze∏àcznik przep∏ywu zosta∏ ustawiony na ˝àdanà nastaw´, 
przewody hydrauliczne nape∏nià si´ olejem. Przed rozpocz´ciem 
u˝ytkowania urzàdzenia konieczne jest sprawdzenie poziomu w 
zbiorniku oleju hydraulicznego.

JeÊli to wymagane, nale˝y zatrzymaç silnik i uzupe∏niç olej 
hydrauliczny.

Kontrola przed uruchomieniem

Przed uruchomieniem agregatu hydraulicznego, nale˝y 
sprawdziç, czy:

• Akumulator jest na∏adowany i prawid∏owo zamocowany.

• CiÊnienie powietrza w oponach jest prawid∏owe.

• Poziom oleju silnikowego jest prawid∏owy.

• Zbiornik paliwa jest nape∏niony Êwie˝à i czystà, zwyk∏à 
benzynà bezo∏owiowà.

• Zbiornik oleju hydraulicznego jest nape∏niony do w∏aÊciwego 
poziomu.

• Operator zna rozmieszczenie elementów sterowania i ich 
funkcje. Sprawdziç je przed uruchomieniem silnika.

• Przewody hydrauliczne zosta∏y pod∏àczone do agregatu 
hydraulicznego z jednej strony i do narz´dzia hydraulicznego 
lub do siebie nawzajem z drugiej.

• Zawsze przed uruchomieniem ustawiaç prze∏àcznik 
przep∏ywu do pozycji 0.

Uruchamianie

Zawsze uruchamiaç silnik z prze∏àcznikiem przep∏ywu 
ustawionym w pozycji 0 i przepustnicà w pozycji 1.

Prze∏àczniki dêwigni przepustnicy umo˝liwia wybór jednego z 
dwóch trybów pracy przepustnicy.

Prze∏àcznik przepustnicy automatycznej mo˝na ustawiç na 1 lub 
na 0.

• Prze∏àcznik przepustnicy automatycznej w pozycji 0.

Podczas pracy z dêwignià ustawionà w pozycji 0 silnik pracuje 
na pe∏nych obrotach, od 2600 do 2700 obr./min (obcià˝ony) 
i ok. 2800 obr./min (nieobcià˝ony).

• Prze∏àcznik przepustnicy automatycznej w pozycji 1.

Po uruchomieniu pr´dkoÊç ja∏owych obrotów silnika wynosi ok. 
1900 obr./min.

Kiedy narz´dzie jest w∏àczone prze∏àcznik ciÊnienia agregatu 
zwi´ksza obroty silnika do pe∏nej wartoÊci.

Kiedy narz´dzie jest od∏àczone obroty silnika spadajà do 1900 
obr./min.

Czu∏oÊç uk∏adu regulacji przepustnicy automatycznej mo˝na 
regulowaç w celu kompensacji dla ró˝nych warunków, np. 
zwi´kszone przeciwciÊnienie przy pod∏àczonych przewodach 
przed∏u˝ajàcych, praca w niskich temperaturach, ró˝nice lepkoÊci 
oleju, itp.

Patrz instrukcje w cz´Êci Regulacja.

1 W przypadku zimnego silnika Wyciàgnij ca∏kowicie 
dêwigni´ ssania. 

2 Przekr´ç kluczyk startowy w po∏o˝enie start.

3 Gdy silnik zostanie uruchomiony, natychmiast zwolniç kluczyk 
zap∏onu, aby powróci∏ do po∏o˝enia pracy. Wcisnàç ssanie, 
jeÊli jest u˝ywane do rozruchu.

4 Zaczekaç 1 do 2 minut do rozgrzania silnika. Ustawiç 
prze∏àcznik przep∏ywu na ˝àdane ustawienie. Pozwoli to na 
przep∏yw oleju hydraulicznego z pompy poprzez przewody do 
narz´dzia.

W zimnych warunkach pogodowych zalecamy, aby agregat 
hydrauliczny przepompowa∏ olej przez przewody do narz´dzia do 
momentu osiàgni´cia temperatury oleju na poziomie co najmniej 
10 °C przed rozpocz´ciem u˝ycia narz´dzia. Zapewni to 
prawid∏owe dzia∏anie prze∏àcznika automatycznej przepustnicy.

Patrz instrukcje w cz´Êci Regulacja.

!
OSTRZE˚ENIE! Przed przystàpieniem do 

pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze 

zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 

niniejszej instrukcji.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz 

wskazówki podane pod rubrykà Ârodki 

ochrony osobistej.

Dopilnuj, aby nikt nieupowa˝niony nie 

znajdowa∏ si´ w pobli˝u miejsca pracy, gdy˝ 

grozi to odniesieniem powa˝nych obra˝eƒ.

Sprawdê, czy maszyna jest prawid∏owo 

zmontowana i nie ma Êladów uszkodzenia.

!
OSTRZE˚ENIE! Silnik emituje tlenek w´gla, 

który jest bezbarwnym, trujàcym gazem.  

Nie wolno u˝ywaç maszyny w zamkni´tych 

pomieszczeniach.

!
WA˚NE! Przed ka˝dym u˝yciem sprawdzaç 

ró˝ne cz´Êci i elementy agregatu 

hydraulicznego pod kàtem uszkodzenia. 

Zwracaç szczególnà uwag´ na wycieki 

benzyny lub oleju.
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Uruchamianie silnika przy s∏abym 
akumulatorze

JeÊli akumulator jest zbyt roz∏adowany, aby uruchomiç silnik, 
nale˝y go na∏adowaç lub wymieniç.

W celu uruchomienia awaryjnego z innego akumulatora, za 
pomocà kabli rozruchowych, nale˝y post´powaç w nast´pujàcy 
sposób:

Sposób pod∏àczania kabli rozruchowych

1 Pod∏àcz koƒce kabla czerwonego do DODATNICH (+) 
zacisków ka˝dego z akumulatorów uwa˝ajàc przy tym, by nie 
spowodowaç spi´cia przez dotkni´cie koƒcówkà kabla do 
podwozia.

2 Pod∏àcz jeden z koƒców kabla czarnego do UJEMNEGO (-) 
zacisku tego akumulatora, który jest na∏adowany.

3 Drugi koniec kabla czarnego pod∏àcz w dobrym miejscu do 
MASY NA PODWOZIU, z dala od zbiornika paliwa i 
akumulatora.

Od∏àcz kable w odwrotnej kolejnoÊci.

1 Kabel CZARNY od∏àcz najpierw od podwozia, a nast´pnie od 
tego akumulatora, który jest na∏adowany.

2 Na koƒcu od∏àcz kabel CZERWONY od obu akumulatorów.

Wy∏àczanie silnika

Obróciç kluczyk zap∏onu do po∏o˝enia stop, aby zatrzymaç 
agregat hydrauliczny.

!
WA˚NE! Twój agregat hydrauliczny jest 

wyposa˝ony w system uziemienia ujemnego 

o napi´ciu 12 woltów. Drugi pojazd równie˝ 

musi byç wyposa˝ony w 12-woltowy 

system z ujemnym uziemieniem. Nie u˝ywaç 

akumulatora agregatu do awaryjnego 

uruchamiania innych pojazdów.
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Uwagi ogólne

Je˝eli maszyna nie jest prawid∏owo konserwowana i nie jest 
poddawana profesjonalnie wykonywanym naprawom oraz/lub 
obs∏ugom technicznym, jej okres u˝ytkowy jest krótszy oraz 
wi´ksze jest ryzyko wypadków. Je˝eli potrzebujesz wi´cej 
informacji, skontaktuj si´ z najbli˝szym warsztatem serwisowym.

Przeglàd codzienny

• Sprawdziç czy zespo∏y zabezpieczajàce maszyny nie sà 
uszkodzone. Patrz wskazówki w rozdziale „Zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny”.

• Zawsze czyÊç ca∏y sprz´t na koniec dnia pracy. U˝yj du˝ej, 
mocnej szczotki r´cznej lub du˝ego p´dzla.

• Upewnij si´, ˝e z∏àcza i wytyki sà czyste. CzyÊç za pomocà 
szmatki lub p´dzla. 

• Sprawdziç, czy poziom oleju hydraulicznego na szkle 
poziomowskazu utrzymuje si´ powy˝ej dolnej granicy. W 
razie potrzeby, uzupe∏niç olej.

• Sprawdziç, czy przewody hydrauliczne nie przeciekajà, ani nie 
sà zgi´te, sprawdziç tak˝e szczelnoÊç po∏àczeƒ.

• Sprawdziç, czy w ch∏odnicy oleju nagromadzi∏y si´ jakieÊ 
od∏amki lub zanieczyszczenia. WyczyÊciç za pomocà 
spr´˝onego powietrza lub w´˝a ogrodowego. Nie kierowaç 
strumienia myjki wysokociÊnieniowej bezpoÊrednio na 
ch∏odnic´.

Silnik

Przed uruchomieniem silnika nale˝y zawsze sprawdziç poziom 
oleju. Zawsze utrzymywaç poziom oleju na poziomie znacznika 
ca∏kowitego nape∏nienia. Nie nape∏niaç zbyt du˝à iloÊcià oleju. 
Sprawdzaç poziom oleju codziennie lub po 8 godzinach pracy.

Podczas kontroli i wymiany oleju agregat hydrauliczny musi byç 
zawsze umieszczany na p∏askiej powierzchni.

Wymieniç olej po pierwszych 5–8 godzinach pracy. Nast´pnie 
wymiana powinna odbywaç si´ po ka˝dych 50 godzinach jazdy.

Filtr oleju nale˝y wymieniaç po ka˝dych 100 godzinach jazdy.

Patrz instrukcje w cz´Êciach Olej silnikowy i Zalecenia dotyczàce 
oleju oraz w instrukcji obs∏ugi firmy Briggs & Stratton.

Goràco zalecamy stosowanie wy∏àcznie oryginalnych cz´Êci 
zamiennych Briggs & Stratton.

Wymiana oleju silnikowego

1 Przy wy∏àczonym, ale nadal goràcym silniku.

2 Poluzowaç 6 Êrub w sposób pokazany poni˝ej.

3 Zdjàç panel boczny, aby uzyskaç dost´p do korka spustowego 
i filtra oleju.

4 Opró˝niç zbiornik oleju zlewajàc go do odpowiedniego 
pojemnika. Dalsze informacje mo˝na znaleêç w instrukcji 
obs∏ugi Briggs & Stratton.

5 Najpierw wlaç 1 litr (1 kwart´) dowolnego, zalecanego oleju.

6 Uruchom silnik i pozwól mu pracowaç przez ok. 30 sekund na 
obrotach biegu ja∏owego.

7 Wy∏àcz silnik. Sprawdziç ponownie poziom oleju i dodaç 
wi´cej, jeÊli jest to wymagane. Zazwyczaj od 0,3 do 0,5 litra.

!
OSTRZE˚ENIE! U˝ytkownikowi wolno 

wykonywaç tylko te czynnoÊci 

konserwacyjne i serwisowe, które sà 

opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi. 

Wi´ksze i bardziej skomplikowane prace 

powinny byç wykonywane w 

autoryzowanym warsztacie serwisowym.

UWAGA! Nie u˝ywaç myjek wysokociÊnieniowych do 
czyszczenia maszyny. Strumieƒ pod wysokim ciÊnieniem mo˝e 
uszkodziç uszczelki i doprowadziç do dostania si´ wody i 
zanieczyszczeƒ do uk∏adu maszyny, doprowadzajàc do 
powa˝nych szkód.

UWAGA! Silnik mieÊci oko∏o 1,4 litra oleju podczas wymiany 
oleju i filtra.
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Wymiana filtra oleju

Aby uzyskaç dost´p do filtra oleju, nale˝y post´powaç zgodnie z 
instrukcjami zawartymi w cz´Êci Wymiana oleju silnikowego, 
rozdzia∏ 1-4.

1 Usunàç filtr oleju silnikowego.

2 Przed zamontowaniem nowego filtra, nieznacznie 
nasmarowaç Êwie˝ym, czystym olejem uszczelk´ filtra oleju.

3 Wkr´ciç filtr r´cznie do momentu kiedy uszczelka dotknie 
adaptera filtra.

4 Dokr´ciç kolejne 1/2 do 3/4 obrotu.

CiÊnienie oleju silnikowego

• JeÊli ciÊnienie oleju silnikowego spadnie poni˝ej 0,1 do 0,2 kg/
cm (1–4 psi), wy∏àcznik ciÊnienia oleju spowoduje wy∏àczenie 
silnika.

• JeÊli poziom oleju silnikowego spadnie poni˝ej dolnego 
znacznika na wskaêniku pr´towym, wlaç olej silnikowy do 
osiàgni´cia znacznika maksymalnego nape∏nienia. Podjàç 
prób´ uruchomienia silnika.

• JeÊli problem nie ust´puje, skontaktowaç si´ z 
autoryzowanym warsztatem serwisowym Briggs & Stratton.

Filtr powietrza

Przyczynà spadku mocy lub nierównej pracy silnika mo˝e byç 
zapchany filtr powietrza. Przeprowadzaç inspekcj´ i serwis filtra 
powietrza przy ka˝dej wymianie oleju, po ka˝dych 50 godzinach 
pracy.

T∏umik

JeÊli t∏umik jest skorodowany lub uszkodzony w jakiÊ sposób, 
nale˝y go wymieniç poniewa˝ mo˝e staç si´ êród∏em zagro˝enia 
po˝arem i/lub spowodowaç obra˝enia cia∏a.

Filtr paliwa

Filtr paliwa nale˝y wymieniaç kiedy ulegnie zapchaniu i 
uniemo˝liwi przep∏yw paliwa do gaênika.

Zalecamy, aby wymieniaç filtr paliwa co 250 godzin pracy lub raz 
w sezonie.

Dodatkowe informacje na temat silnika

Wi´cej informacji na temat serwisowania silnika – patrz 
do∏àczona instrukcja obs∏ugi Briggs & Stratton. Instrukcja zawiera 
tak˝e szczegó∏owe informacje dotyczàce specyfikacji, cz´Êci 
serwisowych, gwarancji silnika, zgodnoÊci z przepisami 
dotyczàcymi emisji, itp.

Uk∏ad hydrauliczny

Wymiana oleju hydraulicznego i filtra oleju 
hydraulicznego

Dost´p do filtra oleju hydraulicznego.

1 Poluzowaç 6 Êrub w sposób pokazany poni˝ej.

2 UnieÊç panel boczny.

3 Pod∏àczyç przewody do agregatu hydraulicznego i z∏àczyç ich 
koƒce razem.

4 Uruchomiç silnik agregatu hydraulicznego i ustawiç 
prze∏àcznik przep∏ywu w pozycji 40 l.

5 Zaczekaç na rozgrzanie silnika do 5 minut przy tej nastawie 
przep∏ywu.

6 Wy∏àczyç silnik i spuÊciç olej hydrauliczny do odpowiedniego 
pojemnika. Szybkoz∏àcza przewodów powinny byç zdj´te 
umo˝liwiajàc spuszczenie oleju tak˝e z przewodów.

7 Wymieniç filtr oleju hydraulicznego.

8 Nape∏niç zbiornik olejem hydraulicznym.
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Akumulator

Od∏àczyç akumulator.

1 Zawsze, w pierwszej kolejnoÊci, od∏àczaç od akumulatora 
CZARNY (-) przewód uziemiajàcy (klucz 13 mm lub 1/2 
cala).

2 Nast´pnie od∏àczyç przewód CZERWONY (+).

¸adowanie akumulatora.

Jedynym bezpiecznym sposobem na∏adowania akumulatora jest 
ca∏kowite wyj´cie go z agregatu hydraulicznego. Mo˝na stosowaç 
standardowà ∏adowark´ o parametrach ∏adowania 12 V i od 2 do 
10 A. Przestrzegaç wszystkich instrukcji dotyczàcych ∏adowarki 
zanim zostanie ona pod∏àczona do akumulatora.

Aby ponownie pod∏àczyç akumulator po na∏adowaniu, patrz 
instrukcje w cz´Êci Pod∏àczanie akumulatora.

Obs∏uga techniczna

!
OSTRZE˚ENIE! Wszystkie rodzaje napraw 

mogà byç wykonywane tylko przez 

autoryzowanego specjalist´. Ma to na celu 

uchronienie operatorów przed du˝ym 

ryzykiem.
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DANE TECHNICZNE
PP518

Uwaga 1: Moc silnika podana jest jako Êrednia, wyjÊciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego modelu 
produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/ISO1585. WartoÊci dla silników produkowanych masowo mogà byç inne. 
Aktualna moc wyjÊciowa zainstalowanego na maszynie silnika zale˝eç b´dzie od pr´dkoÊci obrotowej, warunków otoczenia oraz innych 
wartoÊci.

Uwaga 2: Emisj´ ha∏asu do otoczenia zmierzono jako moc akustycznà (LWA), zgodnie z dyrekrywà WE 2000/14/EG. Ró˝nica pomi´dzy 
gwarantowanym a zmierzonym poziomem ciÊnienia akustycznego wynika z tego, ˝e poziom gwarantowany zawiera tak˝e rozproszenie w 
wynikach pomiaru oraz ró˝nice pomi´dzy ró˝nymi typami maszyn tego samego modelu zgodnie z Dyrektywà 2000/14/EC.

Uwaga 3: Równowa˝ny poziom ciÊnienia akustycznego, zgodny z EN ISO 11203:2009, R=1m, obliczany jest jako ca∏kowita, czasowo 
wywa˝ona energia dla ró˝nych poziomów dêwi´ku w ró˝nych warunkach pracy. Odnotowane dane dla równowa˝nego ciÊnienia 
akustycznego maszyny majà typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1 dB (A).

Wymiary

Ci´˝ar na sucho bez przewodów, kg/lb 127/280

Ci´˝ar z olejem, ale bez benzyny, kg/lb 135/298

Ci´˝ar, przewód 1/2" x 7,5 m, suchy, kg/lb 8,5/19

Ci´˝ar, przewód 1/2" x 7,5 m z olejem, kg/lb 10/22

D∏ugoÊç ze z∏o˝onym uchwytem, mm/cale 860/34

D∏ugoÊç z roz∏o˝onym uchwytem, mm/cale 1300/51

SzerokoÊç, mm/cale 550/22

WysokoÊç 740/29

WysokoÊç z wysuni´tym uchwytem przewodu/narz´dzia 920/36

Silnik Briggs & Stratton, V-twin Vanguard 18 hp

Nominalna moc silnika, kW (patrz uwaga 1) 10,4/14

Obj´toÊç, olej silnikowy, l/fl oz 1,4/48

Obj´toÊç, zbiornik paliwa, litry/gal 7,9/2,1

Uk∏ad hydrauliczny

Uk∏ad hydrauliczny, narz´dzia Zawór z otwartym Êrodkiem

Uk∏ad hydrauliczny, zespó∏ nap´dowy Zamkni´ta p´tla

Typ pompy Pompa t∏okowa o zmiennej wydajnoÊci

Wyp∏yw, litry/min/gpm 20, 30, 40/5, 8, 10

Nastawa zaworu nadmiarowego przep∏ywu, bar/psi 148/2150

Nominalne ciÊnienie hydrauliczne, bar/psi 110/1595

Filtr g∏ówny (du˝y), mikrony 25

Filtr pompy (ma∏y), mikrony 25

Obj´toÊç zbiornika oleju, litry/gal 10/2.6

Typ oleju ISO 46

Ch∏odzenie oleju Ch∏odzony spr´˝onym powietrzem

Zgodny z wymaganiami ch∏odzenia HTMA

Emisje ha∏asu (Patrz ad. 2)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 100

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LWAdB(A) 101

Poziomy g∏oÊnoÊci (patrz ad. 3)

Równowa˝ny poziom ciÊnienia akustycznego przy uchu 
operatora dB(A)

92

Uk∏ad elektryczny

Rodzaje akumulatorów WielkoÊç U1, 12 wolt, wartoÊç rozruchu zimnego 230 

Bezpiecznik
10 A, podobny do bezpiecznika samochodowego, umieszczony przy 
rozruszniku
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DANE TECHNICZNE
Deklaracja zgodnoÊci WE

(Dotyczy tylko Europy)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel: +46-36-146500, zapewnia niniejszym, ̋ e agregaty Husqvarna PP518, poczàwszy 
od maszyn z numerami seryjnymi wypuszczanymi od roku 2013 (rok, po którym nast´puje numer seryjny, podany jest wyraênie na tabliczce 
znamionowej), sà zgodne z przepisami zawartymi w DYREKTYWACH RADY:

• dyrektywie maszynowej 2006/42/WE z 17 dnia maja 2006 r.

• dyrektywie 2004/108/EEC z dn. 15 grudnia 2004 r., "dotyczàcej kompatybilnoÊci elektromagnetycznej".

• dyrektywie 2000/14/WE z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczàcej emisji ha∏asu do otoczenia". Ocena zgodnoÊci zosta∏a przeprowadzona 
wed∏ug za∏àcznika VI. OdnoÊnie informacji dotyczàcych emisji ha∏asu patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

Zastosowano nast´pujàce normy:

EN ISO 12100:2010, EN 55012:2007/CISPR 12:2007, EN ISO 4413:2010

Zg∏oszony organ: Szwedzki Instytut Badaƒ Maszyn, jednostka notyfikowana nr 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, 
SE-750 07 Uppsala, wyda∏ raporty dotyczàce zgodnoÊci z aneksem VI DYREKTYWY 2000/14/WE PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 
z dnia 8 maja 2000 r., dotyczàcej emisji ha∏asu do Êrodowiska.

Certyfikat opatrzony jest numerem: 01/000/005

Göteborg, 26 marca 2015

Helena Grubb

Vice Prezes, Kierownik wydzia∏u przecinarek oraz maszyn budowlanych Husqvarna AB

(Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za dokumentacje technicznà.)
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A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA
A gépen látható szimbólumok

VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 
szabálytalan vagy gondatlan használat 
esetén, és súlyos vagy végzetes sérüléseket 
okozhat a felhasználónak vagy másoknak.

Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, 
és gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, 
mielŒtt a gépet használatba veszi.

Viseljen mindig:

• Jóváhagyott hallásvédŒt

Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

A környezet zajszennyezése az Európai 
Gazdasági Közösség direktívája szerint. A gép 
zajkibocsátása a Mıszaki adatok címı 
fejezetben és a címkén szerepel.

A hangfogó forró. Így anyagokat égethet meg 
vagy lobbanthat lángra. Ügyeljen rá, hogy 
semmilyen testrésze ne érjen hozzá forró 
felületekhez.

Hidraulikaolaj-tartály

Gyújtás-zár

Stop helyzet, üzemelési 
helyzet, start helyzet

Szívató.

Üzemanyagtartály

VIGYÁZAT!

Az üzemanyag és az üzemanyagpára rendkívül gyúlékony. Az 
üzemanyag és az olaj kezelésekor legyen elŒvigyázatos. Ne 
feledkezzen meg a tız- és robbanásveszélyrŒl, a gŒzök 
belégzésének veszélyeirŒl. Soha ne tankoljon szikra vagy nyílt láng 
közelében.

A gépen szereplŒ többi  jel/címke egyes piacok specifikus 

vizsgáztatási követelményeire vonatkozik.

A figyelmeztetési szintek 

magyarázata

A figyelmeztetések három szintre vannak osztva.

VIGYÁZAT!

FIGYELEM!

FONTOS!

!
VIGYÁZAT! Akkor használatos, ha a 

kézikönyv utasításainak be nem tartása 

esetén fennáll a kezelŒ súlyos sérülésének 

vagy halálának, illetve a környezet 

károsodásának veszélye.

!
FIGYELEM! Akkor használatos, ha a kézikönyv 

utasításainak be nem tartása esetén fennáll a 

kezelŒ sérülésének, illetve a környezet 

károsodásának veszélye.

FONTOS! Akkor használatos, ha a kézikönyv utasításainak be 
nem tartása esetén fennáll a vagyoni kár, illetve a berendezés 
károsodásának veszélye.
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ISMERKEDÉS A GÉPPEL
Tisztelt vásárlónk!

Köszönjük, hogy Husqvarna terméket választott!

Reméljük, elégedett lesz gépével, és hogy az sokáig segítŒtársa 
lesz a munkában. Azáltal, hogy termékünket megvásárolta, Ön 
professzionális javítási és szervizszolgáltatást vehet igénybe. Ha a 
vásárlás nem hivatalos viszonteladónál történt, forduljon a 
legközelebbi szakszervizhez.

Bízunk benne, hogy nagyon hasznosnak találja majd ezt a 
használati utasítást. Gondoskodjon róla, hogy az mindig kéznél 
legyen a munkaterületen. Tartalmát követve (használat, szerviz, 
karbantartás stb.) a gép élettartama, sŒt másodkezes, használt 
értéke is jelentŒsen megnövelhetŒ. Ha Ön eladja gépét, a 
használati utasítást is adja át az új tulajdonosnak.

Több mint 300 évnyi innováció

A svéd Husqvarna AB cég története egészen 1689-ra nyúlik 
vissza, amikor XI. Károly svéd király gyárat építtetett 
muskétagyártás céljából. Ekkor rakták le az alapját annak a 
szakmai tudásnak, amely a világvezetŒ termékek kifejlesztése 
mögött áll többek között a vadászfegyverek, a kerékpárok, a 
motorkerékpárok, a háztartási készülékek, a varrógépek és a kültéri 
termékek területén.

A Husqvarna az erdészeti, parkfenntartási, pázsit- és kertápolási 
célra készült gépek, valamint az építŒ- és kŒfaragó ipar számára 
készült vágószerkezetek és gyémánteszközök globális vezetŒ 
szállítója.

A tulajdonos felelŒssége

A tulajdonos, illetve a munkaadó felelŒssége, hogy a kezelŒ 
elegendŒ ismerettel rendelkezzen a gép biztonságos 
használatának módjáról. A felügyelŒknek és a kezelŒknek 
figyelmesen el kell olvasniuk a használati utasítást. Ismerniük kell 
a következŒket:

• A géppel kapcsolatos biztonsági utasításokat

• A gép alkalmazási körét és korlátozásait

• A gép használatának és karbantartásának módját

A gép használatára nemzeti jogszabályok vonatkozhatnak. A gép 
használatának megkezdése elŒtt állapítsa meg, milyen 
jogszabályok érvényesek a munka helyén.

A gyártó fenntartása

Jelen kézikönyv megjelenése után a Husqvarna további 
információt adhat ki a termék biztonságos mıködésére 
vonatkozóan. A tulajdonos feladata, hogy betartsa a mıködés 
legbiztonságosabb módszereit.

A Husqvarna AB folyamatosan dolgozik termékei 
továbbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy többek 
között a termékek formáján és külsején elŒzetes tájékoztatás 
nélkül változtasson. 

Ha ügyfélszolgálati adatokra vagy segítségre van szüksége, lépjen 
velünk kapcsolatba weboldalunkon: www.husqvarna.com

Kialakítás és funkciók

Az olyan értékek, mint a nagy teljesítmény, a megbízhatóság, az 
innovatív technológia, a fejlett mıszaki megoldások és a 
környezeti megfontolások kiemelik a Husqvarna termékeket 
versenytársaik körébŒl. Az eszköz biztonságos mıködéséhez a 
kezelŒnek figyelmesen el kell olvasnia ezt a kézikönyvet. Ha 
bŒvebb információra van szüksége, forduljon a kereskedŒhöz vagy 
a Husqvarna vállalathoz.

Az alábbiakban a termék néhány egyedülálló tulajdonságát 
ismertetjük.

Hidraulikus egység

A PP518 hidraulikus egység állítható áramlású hidraulikus 
szivattyúval van felszerelve, amely hatékonyabban állít elŒ 
hidraulikus energiát, mint a fix térfogat-kiszorítású, standard 
fogaskerekı szivattyúk.

A PP518 hidraulikus egység a következŒ specifikációjú hidraulikus 
szerszámok mıködtetésére alkalmas:

Példák a PP518 egységgel módosítás nélkül használható 
Husqvarna hidraulikus szerszámokra:

• Beton- és fémdarabolók K2500 K3600

• Fúrómotor DM 406 H

• Falvágó fırész WS 325

További népszerı szerszámok:

• Hidraulikus láncfırész

• Hidraulikus vízszivattyú

Hidraulikus 
szelep:

„nyitott közepı”

Áramlásigény
20, 30 vagy 40 l/min

(5, 8 vagy 10 gal/min)

Max. nyomás: 140 bar vagy nagyobb

!
FIGYELEM! Ha a szerszám áramlásigénye 20 

l/min, akkor TILOS nagyobb beállítás, például 

30 vagy 40 l/min mellett mıködtetni. Ez a 

szerszám komoly károsodásához, de akár 

személyi sérüléshez is vezethet.

Mindig kérje ki a gyártó véleményét, mielŒtt 

a szerszámot a hidraulikus tápegységhez 

csatlakoztatná.

FONTOS! Nem használható hidraulikus kalapáccsal, hidraulikus 
törŒkkel, valamint hidraulikus munkahengerrel rendelkezŒ 
berendezéssel.
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MI MICSODA?
A hidraulikus egység alkatrészei

1 EmelŒfül 13 VisszatérŒ csatlakozó
2 Hidraulikus tömlŒk szorítóbilincsei

3 Tanksapka

4 Szívatószabályozó

5 Fogantyúretesz

6 Szállítófogantyú

7 Akkumulátor

8 MotorolajszırŒ

9 Gyújtás-zár

10 Gázkapcsoló

11 IdŒmérŒ

12 Nyomócsonk

14 Áramlásszabályozó (olaj)

15 OlajszintjelzŒ

16 Olvadóbiztosíték, 10 A

17 Nagy hidraulikaolaj-szırŒ

18 Kis hidraulikaolaj-szırŒ

19 Teljes gáz vagy alapjárat állítható nyomásérzékelŒ szelepe

20 Hidraulikaolaj-burkolat

21 Hidraulikaolaj-dugó

22 Motorolajdugó

23 Használati utasítás
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
Általános tudnivalók

Vegye ki a hidraulikus egységet a szállításhoz használt 
csomagolásból, és helyezze vízszintes felületre.

Feltöltés motorolajjal

EllenŒrizze a motorolaj-szintet

1 Motorolaj-betöltŒ nyílás

2 Nívópálca

Ha nincs olaj a nívópálcán, a motort fel kell tölteni olajjal a 
Motorolaj címı fejezetben olvasható útmutatás vagy a Briggs & 
Stratton kezelési kézikönyve alapján.

Feltöltés hidraulikaolajjal

Töltse fel a hidraulikaolaj-tartályt.

Prémium minŒségı hidraulikaolajat (pl. ISO 46) használjon. Az 
egyéb alternatívákat a Hidraulikaolaj címı szakasz ismerteti. A 
tartály elsŒ feltöltéséhez 10 liter olaj szükséges. Annyi olajat kell 
betölteni, hogy a szintje a szintjelzŒ ablak közepéig érjen.

Az elsŒ próbaüzem után ellenŒrizze, és szükség esetén igazítsa ki 
az olajszintet.

A hidraulikus tömlŒ csatlakoztatása

Csatlakoztatása elŒtt törlŒkendŒ segítségével tisztítsa meg a 
hidraulikus tömlŒt.

Csatlakoztassa a hidraulikus tömlŒket a hidraulikaegységhez. 
Csatlakoztassa a két csatlakozót a tömlŒk szabad végéhez. A 
tömlŒk most már feltölthetŒk olajjal az olajtartályból.

A csatlakozókkal felszerelt tömlŒk az alábbi ábra alapján 
csatlakoztatva mindig teljes kompatibilitást eredményeznek a 
tápegység, a tömlŒk és a szerszámok között.

Amennyiben a hidraulikus tömlŒk (7,5 m) üresek, a tápegység elsŒ 
bekapcsolása után még 1,8 liter olajat kell tölteni a tartályba. 
További 30 méter 5/8 hüvelykes tömlŒ használata esetén 
mintegy 12 liter olajat kell hozzátölteni.

Új tömlŒk csatlakoztatása után több alkalommal is ellenŒrizni kell 
a tartály olajszintjét.

A guminyomás ellenŒrzése

EllenŒrizze az abroncsnyomást. Az abroncsok tömlŒ nélküliek.

Túl kis abroncsnyomás esetén az abroncs teljesen leereszt. 2 bar 
nyomást állítson be.

FIGYELEM! Használat elŒtt a PP518 hidraulikus egység 
szervizelést igényel.

Bizonyos piacokon a hidraulikus egység motor- és 
hidraulikaolajjal feltöltve is szállítható.

!
FONTOS! A hidraulikus egység emeléséhez 

mindig az emelŒfület használja.

FIGYELEM! A tömlŒk bármely vége csatlakoztatható a 
tápegységhez.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
Az akkumulátor csatlakoztatása

Az új hidraulikaegységhez nincsenek csatlakoztatva az 
akkumulátorkábelek.

Az eredeti akkumulátor nem igényel karbantartást. Ne 
próbálkozzon a kupakok vagy burkolatok eltávolításával. Általában 
nincs szükség az elektrolitszint ellenŒrzésére és korrigálására.

Csere céljára csak hasonló, karbantartást nem igénylŒ 
akkumulátort használjon. Lásd a Mıszaki adatok címı szakaszt.

Az akkumulátort az alábbi eljárással csatlakoztassa:

Az akkumulátor a hidraulikus egység támasztólábában található.

1 Lazítsa ki a két csavart a támasztóláb elülsŒ részén. Húzza ki 
az akkumulátort az elülsŒ részén található két nyílásnál fogva. 
Így jól hozzáférhet az akkumulátorhoz és a kábelekhez.

2 ElŒször mindig a PIROS (+) kábelt csatlakoztassa az 
akkumulátor pozitív (+) kapcsához. A kábelt az 5/16"-es 
csavar és anya felhasználásával csatlakoztassa az 
akkumulátorkapocshoz (13 mm-es vagy 1/2"-es csavarkulcs 
szükséges).

3 Csatlakoztassa a FEKETE (-) földelŒkábelt az akkumulátor 
negatív (-) kapcsához. A kábelt az 5/16"-es csavar és anya 
felhasználásával csatlakoztassa az akkumulátorkapocshoz 
(13 mm-es vagy 1/2"-es csavarkulcs szükséges).

!
VIGYÁZAT! Az ólom-sav akkumulátorok 

robbanásveszélyes gázokat termelnek. 

Kerülje a szikrákat, a nyílt lángot és a 

dohányzást az akkumulátor közelében.

Az akkumulátor csatlakoztatása vagy 

lecsatolása szikrákkal, rövidzárlatokkal 

járhat. Soha ne érintsen az akkumulátor 

érintkezŒihez kulcsot, pénzérmét, csavart 

vagy hasonló fémtárgyat, mivel ezek 

rövidzárlatot okozhatnak az akkumulátoron.

Az akkumulátorokból robbanásveszélyes gáz 

szabadul fel. Az akkumulátor közelébe 

semmiképp nem kerülhet szikra, láng és égŒ 

cigaretta.

A használaton kívüli akkumulátort tartsa távol 

a fémtárgyaktól, pl. szögektŒl, pénzérméktŒl, 

ékszerektŒl.

A akkumulátor csatlakoztatása elŒtt vegyen 

le minden fém karkötŒt, karórát, gyırıt stb. 

Az akkumulátorral végzett munka során 

viseljen kesztyıt és védŒszemüveget vagy 

porvédŒ maszkot.
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ÜZEMANYAG- ÉS OLAJKEZELÉS
Általános tudnivalók Üzemanyag

A Briggs & Stratton motort garantáltan mıködtethetŒ 91-es vagy 
nagyobb oktánszámú ólmozatlan benzinnel a kísérleti oktánszám 
(RON), illetve 86-os vagy nagyobb oktánszámú ólmozatlan 
benzinnel a szivattyú-oktánszám (M+R) definíciója alapján. Az 
üzemanyagtöltést jól szellŒzŒ helyen, kikapcsolt motor mellett 
végezze.

Legfeljebb 10% etanolt (E10) tartalmazó szabványos ólmozatlan 
benzin használható. Ne használjon metanoltartalmú benzint.

10%-nál nagyobb etanol (E10)-tartalmú üzemanyag használata 
esetén nehézségbe ütközhet az egység beindítása és 
üzemeltetése. Emellett az ilyen üzemanyag kárt tehet az 
üzemanyagrendszer fém, gumi és mıanyag alkatrészeiben, és 
tızveszélyt is okozhat.

Ne használjon 30 napján régebbi üzemanyagot. A régi üzemanyag 
mıködési problémát okozhat, és kárt tehet az 
üzemanyagrendszerben.

E85 üzemanyaggal (85% etanol) a motor nem mıködik.

Motorolaj

Ajánlott olaj

Az olaj és az olajszırŒ cseréje esetén a motor mintegy 1,4 l olajat 
fogad be.

• SF, SG, SH, SJ vagy magasabb teljesítményszintı, minŒségi 
detergenstartalmú kenŒolajat használjon.

• A Briggs & Stratton határozottan szintetikus olaj használatát 
javasolja.

• Nem használjon semmilyen speciális olajadalékot.

• Válassza ki a viszkozitást az alábbi táblázat alapján.

Szintetikus olaj használata esetén az olajcsere-intervallumok nem 
változnak. Az olajjal kapcsolatos részletes tudnivalók a Briggs & 
Stratton által mellékelt kezelési kézikönyvben találhatók.

Hidraulikaolaj

Bármilyen ISO 46 (46 cSt) viszkozitásindexı, minŒségi 
hidraulikaolaj használható.

„Biológiai lebontható”-ként árusított minŒségi hidraulikaolajak ISO 
46-hoz hasonló viszkozitásindexszel használhatók.

Az olaj élettartamát illetŒen ismerkedjen meg a szállító 
ajánlásaival, és tartsa be Œket.

A hidraulikarendszer bizonyos „élelmiszer minŒségı” olajokkal is 
használható adott alkalmazásokban. Tájékoztatással a Husqvarna 
Construction Products szolgálhat.

!
VIGYÁZAT! A személyi sérülés és anyagi kár 

kockázatának csökkentése érdekében hajtsa 

végre a következŒ lépéseket.

Bánjon óvatosan az üzemanyaggal. Ne 

feledkezzen meg a tız- és robbanás-

veszélyrŒl, a gŒzök belégzésének 

veszélyeirŒl.

Soha ne tankoljon szikra vagy nyílt láng 

közelében. Ne dohányozzon.

Az üzemanyagot csak az erre a célra 

jóváhagyott tartályban tárolja.

Járó motor mellett soha ne távolítsa el a 

tanksapkát, illetve ne töltsön üzemanyagot 

az üzemanyagtartályba. Feltöltés elŒtt 

kapcsolja ki a motort, és hagyja hılni néhány 

percig.

Soha ne töltse be az üzemanyagot beltérben.

A gépet és az üzemanyagot úgy tárolja illetve 

szállítsa, hogy az esetlegesen kiszivárgó 

gŒzök ne érintkezhessenek villamos 

gépekbŒl, villanymotorokból, 

erŒkapcsolókból/árammegszakítókból, 

fıtŒkazánokból, stb. származó szikrákkal 

vagy nyílt lánggal.

Soha ne töltse a tartályt jármı belsejében. 

Töltéshez mindig helyezze a tartályt a talajra, 

távolabb a jármıtŒl.

Távolítsa el a gépet a jármıbŒl, és a talajon 

töltsön be üzemanyagot. Ha ez nem 

lehetséges, akkor ne töltŒpisztollyal, hanem 

hordozható tartályból töltsön be 

üzemanyagot.

!
VIGYÁZAT! A töltŒpisztoly érjen az 

üzemanyagtartály (vagy a tárolótartály) 

nyílásának pereméhez mindaddig, amíg az 

üzemanyagtöltés be nem fejezŒdik. Ne 

használjon megnyitott állapotban 

reteszelhetŒ töltŒpisztolyt.

Ha üzemanyag vagy motorolaj került Önre 

vagy a ruhájára. Öltözzön át.

Ne töltse túl. Ha üzemanyag vagy motorolaj 

került a gépre. Törölje le az üzemanyagot, 

illetve olajat, és várja meg, míg teljesen 

elpárolog. Szorítsa rá alaposan a tanksapkát 

tankolás után.

FIGYELEM! Az olajat, az olajszırŒt, az üzemanyagot és az 
akkumulátort óvatosan, a környezet figyelembe vételével 
kezelje. Kövesse a helyi újrafeldolgozási követelményeket.

FIGYELEM!  Biológiai lebontható hidraulikaolaj használata esetén 
nem feltétlenül felelnek meg a hagyományos ásványalapú 
olajokra vonatkozó szervizintervallumok.

TEMPERATURE RANGE ANTICIPATE D BEFORE NEXT OIL CHANGE

SAE VISCOSITY GRADES

-20 0 30 40 80 100

-30 -20 0 20 30 40

F
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32

-10 10

60

5W-30

SAE 30

SYNTHETIC OIL 5W-30, 10W-30
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ÜZEMELTETÉS
Biztonsági felszerelés

Általános tudnivalók

Ne használja a gépet olyan körülmények között, ahol ha baleset 
következne be, nem lenne lehetŒsége segítséget hívni.

Személyi védŒfelszerelés

Amikor a gépet használja, viseljen mindig jóváhagyott személyi 
biztonsági felszerelést. A személyi biztonsági felszerelés nem 
küszöböli ki a sérülések kockázatát, de csökkenti a sérülés 
mértékét, ha bekövetkezik a baleset. A megfelelŒ felszerelés 
kiválasztásához kérje  kereskedŒ segítségét.

Viseljen mindig:

• VédŒsisak

• HallásvédŒ

• VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk

• LégzésvédŒ

• ErŒs, csúszásmentes kesztyık.

• Testhez simuló, erŒs és kényelmes ruházat, melyben könnyı 
mozogni.

• Csúszásmentes talpú, acélorrú csizma

A mozgó alkatrészek bekaphatják a ruhát, a hosszú hajat és az 
ékszereket.

Egyéb biztonsági felszerelés

• Tızoltó berendezés

• Mindig legyen a közelben elsŒsegélykészlet.

Általános biztonsági intézkedések

Ez a fejezet a géppel végzett munkára vonatkozó alapvetŒ 
munkavédelmi szabályokat tárgyalja. Ez a tájékoztató nem 
helyettesítheti a szakmai ügyességet és tapasztalatot.

• Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön 
meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba 
veszi.

• Tartsa szem elŒtt, hogy az üzemeltetŒ felelŒs más személyek 
vagy azok tulajdonának sérüléseiért vagy veszélyeztetéséért.

• Valamennyi kezelŒt be kell tanítani a gép használatára. A 
kezelŒk oktatásának biztosítása a tulajdonos felelŒssége.

• A gépet tisztán kell tartani. A jelzéseknek és matricáknak 
tökéletesen olvashatónak kell lenniük. 

Mindig próbáljon elŒrelátóan gondolkodni.

Lehetetlen az összes elképzelhetŒ helyzetet ismertetni. Mindig 
megfontoltan és elŒrelátóan tevékenykedjen. Ha olyan helyzetbe 
kerül, amelyben bizonytalannak érzi magát, álljon le a munkával és 
kérjen útbaigazítást egy szakértŒtŒl. Forduljon a szaküzlethez, a 
márkaszervizhez vagy olyan személyhez, aki jártas a beton-és 
fémdarabolók használatában. Ne próbálkozzon olyan munkával, 
amelyhez úgy véli, nincs elegendŒ szaktudása! 

!
VIGYÁZAT! Az anyagok csiszolására vagy 

alakítására szolgáló termékek, mint például a 

vágófejek, marók, fúrók használatakor 

veszélyes vegyi anyagokat tartalmazó por és 

gŒz szabadulhat fel. EllenŒrizze a 

feldolgozandó anyag jellegét, és használjon 

megfelelŒ porvédŒ maszkot.

!
VIGYÁZAT! Hosszú távon a tartós zajártalom 

maradandó halláskárosodást okozhat. Ezért 

mindig használjon megfelelŒ zaj elleni 

fülvédŒt. Amikor fülvédŒt visel, mindig 

figyeljen a figyelmeztetŒ jelzésekre és 

hangokra. A motor leállítása után azonnal 

vegye le a fülvédŒket

!
VIGYÁZAT! Mozgó alkatrészekkel rendelkezŒ 

gép használata esetén mindig fennáll a 

zúzódásos sérülések veszélye. A sérülés 

megelŒzése érdekében viseljen 

védŒkesztyıt.

!
VIGYÁZAT! A géppel végzett munka során 

szikrák keletkezhetnek, és tüzet okozhatnak. 

Mindig legyen kéznél tızoltó felszerelés.

!
VIGYÁZAT! Olvassa el az összes biztonsági 

figyelmeztetést és az összes utasítást. A 

figyelmeztetések és az utasítások figyelmen 

kívül hagyása áramütést, tüzet és/vagy 

komoly sérülést okozhat.

!
VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 

szabálytalan vagy gondatlan használat 

esetén, és súlyos vagy végzetes sérüléseket 

okozhat a felhasználónak vagy másoknak.

Soha ne engedje meg, hogy gyermek vagy a 

gép használatában nem jártas személy 

használja a gépet. Csak olyan személyeknek 

engedje meg a gép használatát, akikrŒl tudja, 

hogy elsajátították a használati utasítás 

tartalmát.

Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha 

alkoholt fogyasztott, vagy ha látását, 

ítélŒképességét vagy mozgáskoordinációját 

befolyásoló gyógyszert vett be.

!
VIGYÁZAT! Nem engedélyezett módosítások 

és/vagy pótalkatrészek komoly sérülésekhez 

vagy halálos balesetekhez vezethetnek.

Ne változtassa meg a gép eredeti kivitelét, és 

ne használja a gépet, ha láthatóan valaki más 

módosításokat hajtott végre rajta.

Soha ne használjon olyan gépet, amely hibás. 

Végezze el az ebben a használati utasításban 

elŒírt ellenŒrzési, karbantartási és 

szervizmunkálatokat. Bizonyos karbantartási 

és szervizmunkákat szakképzett szerelŒnek 

kell elvégeznie. Lásd a Karbantartás címı 

fejezetben leírtakat.

Használjon mindig eredeti pótalkatrészeket.
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ÜZEMELTETÉS
Munkabiztonság

A munkaterület biztonsága

• Tartsa a munkaterületet tisztán és világítsa meg jól. A 
zsúfolt és a sötét területek a balesetek melegágyai.

• Mindig állapítsa meg, hol húzódnak gázcsövek, és jelölje meg 
az útjukat. A gázcsövek melletti vágás mindig veszéllyel jár. A 
robbanásveszély miatt gondoskodjon róla, hogy ne 
keletkezzenek szikrák. Mindig a munkára összpontosítson. A 
gondatlanság súlyos személyi sérülést vagy halált okozhat.

• Robbanásveszélyes környezetben ne használja a gépet.

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a munkadarabban vagy a 
munkaterületen nem fut semmilyen csŒ- vagy elektromos 
vezeték.

• Bizonyosodjon meg róla, hogy a munkaterületen az 
elektromos vezetékek nincsenek áram alatt.

• Környezetét szemügyre véve gyŒzŒdjön meg arról, hogy nem 
érheti Önt olyan hatás, ami miatt elveszítené uralmát a gép 
fölött.

• Ne használja a fırészt rossz idŒben, például sırı ködben, 
erŒsen zuhogó esŒben, erŒs szélben vagy nagy hidegben, stb. 
A rossz idŒjárási viszonyok között végzett munka fárasztó, és 
veszélyes helyzeteket teremthet, például síkos felület.

• Ne használja a gépet nedves vagy nyirkos környezetben, víz 
közelében, esŒben vagy hóesésben.

• Soha ne kezdje el a munkát a géppel, ha a munkaterület nem 
szabad, és ha Ön nem szilárd talajon áll.

Személyes biztonság

• Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha alkoholt fogyasztott, 
vagy ha látását, ítélŒképességét vagy mozgáskoordinációját 
befolyásoló gyógyszert vett be.

• Akadályozza meg a véletlen indítást. GyŒzŒdjön meg róla, 
hogy a gyújtáskapcsoló Stop állásban, az átfolyásszabályozó 
pedig 0 állásban van.

• Amikor a motor mıködésben van, ne hagyja a gépet felügyelet 
nélkül.

• Sohase dolgozzon egyedül, mindig legyen valaki a közelben. 
Amellett, hogy segítséget kaphat a gép összeszereléséhez, 
baleset esetén is lesz, aki segít.

• Az emberek és állatok megzavarhatják Önt, így elvesztheti 
uralmát a gép fölött. Ezért mindig a munkára összpontosítson.

Használat és ápolás

• A gépet tapasztalt kezelŒk használhatják ipari 
alkalmazásokban.

• Bármilyen ellenõrzési vagy karbantartási mûvelet végrehajtása 
elõtt állítsa le a motort.

• Ne terhelje túl a gépet. Ez a gép károsodását okozhatja.

• Áthelyezése elŒtt mindig kapcsolja ki a gépet.

• Emeléskor legyen körültekintŒ. Nehéz alkatrészeket mozgat, 
ami becsípŒdés veszélyével és egyéb veszélyekkel jár.

• Óvja a gépet a 45 °C feletti hŒmérséklettŒl és a közvetlen 
napfénytŒl.

• EllenŒrizze, hogy valamennyi kapcsolás, csatlakozás és kábel 
sértetlen és szennyezŒdésmentes-e. 

• Minden alkatrészt tartson jó mıködési állapotban, és 
gondoskodjon arról, hogy minden rögzítés szilárd legyen.

Szállítás

A hidraulikus egység a legbiztonságosabban az emelŒfülnél fogva 
helyezhetŒ a szállító jármırŒl a munkaterületre. A gép egyéb 
részeihez ne erŒsítsen emelŒberendezést. Az egyéb részek nem 
feltétlenül bírják el a hidraulikus egység teljes súlyát.

Ha a hidraulikus egységet kézzel kell a jármıre emelni vagy arról 
levenni, illetve lejtŒn fel- vagy lefelé szállítani, akkor gondoskodjon 
róla, hogy senki ne álljon alatta.

!
VIGYÁZAT! Ne mossa le a gépet vízzel, mert 

a víz bejuthat az elektromos rendszerbe, 

vagy a motorba, és a gép sérülését vagy 

rövidzárat okozhat.

!
FONTOS! A hidraulikus egység emeléséhez 

mindig az emelŒfület használja.
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ÜZEMELTETÉS
VezérlŒfunkciók

Gyújtás-zár

1 Stop helyzet: az elektromos egységek nem kapnak áramot.

2 A hidraulikus egység üzemelési helyzete. Az idŒmérŒ akkor is 
méri az idŒt, ha a motor áll. Ha a kulcs üzemelési helyzetben 
marad, az akkumulátor is gyorsabban merül.

3 Start helyzet: a motor beindítása.

Áramlásszabályozó (olaj)

• A kívánt olajáramlás beállításához nyomja le és tolja balra az 
áramláskapcsolót. Az áramlásigényt illetŒen lásd az adott 
szerszám kezelési kézikönyvét. Soha ne állítson be a 
javasoltnál nagyobb olajáramlást.

• A munka végén, a motor kikapcsolása elŒtt mindig 0 helyzetbe 
kell állítani az áramláskapcsolót.

• A motor indításakor az áramláskapcsolónak mindig 0 állásban 
kell lennie. Ezzel biztosítható, hogy az elektromos indítómotor 
megforgassa a motort.

A hidraulikus egység percenként 40 literes olajáramlást tud 
biztosítani. A kiegyenlítŒszelep gyári beállítása a 148 baros 
„nyitási” nyomás.

Automatikus gáz

1 Túlfolyószelep (ne módosítsa)

2 Teljes gáz vagy alapjárat állítható nyomásérzékelŒ szelepe

Az automatikus gáz funkció a teljes gáz vagy alapjárat állítható 
nyomásérzékelŒ szelepével aktiválható a hidraulikus egységben.

A teljes gáz vagy alapjárat állítható nyomásérzékelŒ szelepe 
beállítása az automatikus gáz funkcióhoz nem befolyásolja a 
túlfolyószelep beállítását (= maximális rendszernyomás). A szelep 
csak a rendszernyomást érzékeli, és jelt ad a motornak az 
alapjáraton vagy teljes gázon való mıködésre. A túlfolyásszelepet 
tilos módosítani.

A szerszám bekapcsolásakor az olajnyomás hirtelen 50 bar fölé 
emelkedik. Ilyenkor az automatikus gáz funkció rendes esetben 
„teljes” gázra kapcsol. Csak olyankor ajánlott teljes fordulatszámra 
kapcsolni a motort, amikor a szerszám be van kapcsolva.

Néhány alkalmazás esetében a hidraulikarendszer 
gázszabályozója túl alacsony szintre lehet állítva. Így elŒfordulhat, 
hogy a motor a szerszám csatlakoztatása után is alapjáraton 
marad, amikor teljes teljesítményre lenne szükség.

Az olaj keringése a tömlŒkön keresztül kis nyomást, úgynevezett 
ellennyomást hoz létre az állítható nyomásérzékelŒ szelepnél.

A rendszer ellennyomását több tényezŒ is befolyásolhatja, pl.:

• Hideg hidraulikaolaj

• A tömlŒk hossza – hosszabb tömlŒk esetén nagyobb az 
ellennyomás

• A hidraulikus szerszámban lévŒ szelep jelentŒsen 
korlátozhatja az áramlást.

Ha az áramláskapcsoló 40 literre van állítva, ez az olajmennyiség 
kering a tömlŒkön keresztül, a szerszámon át, majd vissza a 
tartályba.

Beállítás

A PP518 egységben úgy kell beállítania a pillangószelep reakcióját 
kiváltó nyomást, hogy az biztosítsa az adott szerszám kívánt 
mıködését és a megfelelŒ feltételeket.

1 Csatlakoztassa tömlŒket és a használni kívánt szerszámot.

2 Állítsa az automatikus gáz kapcsolóját 1-es állásba.

3 Állítsa az áramláskapcsolót a szerszámnak megfelelŒ értékre.

4 Várjon 1-2 percig, amíg a hidraulikaolaj felmelegszik. Ezután 
elkezdheti a munkát. A hidraulikaolaj 5-10 perces mıködés 
után éri el a stabil mıködési hŒmérsékletet.

5 Ha az automatikus gáz funkció a gép 10 perces mıködése 
után sem mıködik megfelelŒen, akkor lehet, hogy módosítani 
kell az alapjárat és a teljes gáz közötti nyomásküszöb értékét.

6 Állítsa be a nyomást a gáznyomás-érzékelŒn 8 mm-es vagy 
5/16"-es hatszögkulccsal.

Ha a hidraulikus egység motorja továbbra is teljes gázon 
mıködik a szerszám bekapcsolása nélkül, és a hidraulikaolaj 
forró: forgassa el a beállítócsavart 1/8 fordulattal az 
óramutató járásával egyezŒ irányba annyiszor, amíg a kívánt 
mıködést el nem éri.

Ha a hidraulikus egység motorja továbbra is alapjáraton 
mıködik a szerszám bekapcsolása után, és a megfelelŒ 
mıködés mellett az olaj hideg: forgassa el a beállítócsavart 1/
8 fordulattal az óramutató járásával ellentétes irányba 
annyiszor, amíg a kívánt mıködést el nem éri.

FIGYELEM! Ha az olaj hideg, a rendszer ellennyomása aktiválja a 
teljes gázt.
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ÜZEMELTETÉS
Hidraulikus tömlŒk és csatlakozók

A PP518 egység 7,5 m hosszú, 12,7 mm belsŒ átmérŒjı tömlŒvel 
rendelkezik. Ehhez EGY darab 10 m hosszú, félhüvelykes tömlŒ 
csatlakoztatható (összesen 18-20 m). Amennyiben az 
alkalmazás hosszabb tömlŒt igényel, a következŒket javasoljuk:

A tömlŒ maximális meghosszabbítása – legfeljebb 40 m teljes 
hosszúságig.

• A tápegységhez mellékelt 7,5 m hosszú tömlŒt használja.

• Csatlakoztasson két 16 méteres, legalább 16 mm (5/8 
hüvelyk) átmérŒjı hosszabbítótömlŒt.

Egy darab 32 méter hosszú tömlŒ is megfelel, csak ez a hossza 
miatt meglehetŒsen nehezen kezelhetŒ.

Határozottan javasoljuk a HTMA „Flat Face”-kompatibilis 
hidraulikus csatlakozók használatát.

Az 50 °C-ra melegedett hidraulikus csatlakozó érintése FORRÓ 
érzetet kelt. Kánikulában, 40 °C feletti környezeti hŒmérséklet 
melletti használat esetén az olaj hŒmérséklete a 
hidraulikarendszerben akár a 70 °C-ot is elérheti.

Összehasonlításképp: a gépkocsimotorok rendszerint 90 °C-on 
mıködnek.

!
FONTOS! A hidraulikus tömlŒk és csatlakozók 

névleges nyomáskapacitása 140 bar legyen, 

4:1 biztonsági tényezŒvel.

FIGYELEM! Az áramlás a rendszerben mindig az apacsatlakozó 
felŒl az anyacsatlakozó felé haladjon. A hosszabbítótömlŒket is 
ennek megfelelŒen kell összeállítani. Ha a tömlŒ egyik végén 
apacsatlakozó van, a másik végére anyacsatlakozó kerüljön. 
Egyazon tömlŒn ne legyen két azonos típusú csatlakozó.

!
FONTOS! Normál üzemelés közben a 

hidraulikaolaj, és ennek folytán a tömlŒk és a 

hidraulikus csatlakozók is felforrósodhatnak.
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BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
Hungarian – 67

Indítás elŒtt

Lásd az Összeszerelés és beállítások címı fejezetben szereplŒ 
utasításokat.

• Végezze el a napi karbantartást. Lásd a Karbantartás cím alatt 
szereplŒ utasításokat.

Indítás elsŒ alkalommal

Ha az új tápegység tartályába és tömlŒibe nincs betöltve 
hidraulikaolaj, az egység elsŒ használata elŒtt gondosan ellenŒrizni 
kell az olajszinteket.

Új, üres hidraulikus tömlŒkhöz mintegy 1,8 l olaj szükséges.

Az áramláskapcsoló megfelelŒ beállítása esetén a tápegység elsŒ 
bekapcsolásakor a hidraulikus tömlŒk megtelnek olajjal. A gép 
használata elŒtt ellenŒrizni kell az olajszintet a hidraulikaolaj-
tartályban.

Szükség esetén állítsa le a motort, és töltse fel hidraulikaolajjal.

Indítás elŒtti ellenŒrzés

A hidraulikus egység beindítása elŒtt gyŒzŒdjön meg a 
következŒkrŒl:

• Az akkumulátor fel van töltve és megfelelŒen van beszerelve.

• Az abroncsok megfelelŒen fel vannak fújva.

• A motorolaj szintje megfelelŒ.

• Az üzemanyagtartály fel van töltve friss és tiszta, normál 
ólmozatlan benzinnel.

• A hidraulikaolaj-tartály a megfelelŒ szintig fel van töltve.

• Ön jól ismeri a vezérlŒelemek helyét és mıködését. Próbálja ki 
Œket a motor beindítása elŒtt.

• Csatlakoztatta a hidraulikus tömlŒket a hidraulikus egységhez, 
a másik végüket pedig a hidraulikus szerszámhoz vagy 
egymáshoz.

• Indítás elŒtt mindig állítsa az áramláskapcsolót 0 állásba.

Beindítás

A motor indításakor az áramláskapcsolónak 0, a gázkarnak 1 
állásban kell állnia.

A gázkarkapcsolóval kiválasztható a két gázüzemmód egyike.

Az automatikus gáz funkció kapcsolója 1 vagy 0 állásba 
kapcsolható.

• Automatikus gáz kapcsolója 0 állásban:

Amikor a kar 0 állásban van, a motor teljes fordulatszámon 
mıködik, ami 2600–2700 rpm (terheléssel), illetve kb. 2800 
rpm (terhelés nélkül).

• Automatikus gáz kapcsolója 1 állásban:

Beindítás után a motor alapjárati fordulatszáma kb. 1900 rpm.

A szerszám bekapcsolásakor a tápegység nyomáskapcsolója 
teljes fordulatszámra kapcsolja a motort.

A szerszám kikapcsolásakor a motor fordulatszáma 1900 
rpm-re csökken.

Az automatikus gáz szabályozórendszerének érzékenysége a 
különféle körülményeknek – pl. hosszabbítótömlŒ miatti nagyobb 
ellennyomás, alacsony környezeti hŒmérséklet, eltérŒ 
olajviszkozitás stb. – megfelelŒen módosítható.

Lásd a Beállítás címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

1 Hideg motorral: Teljesen húzza ki a szívatószabályozót.

2 Fordítsa el a gyújtáskulcsot indítóhelyzetbe.

3 Amikor a motor beindul, azonnal engedje vissza a kulcsot 
mıködési helyzetbe. Nyomja be a szívatót, ha használta az 
indításhoz.

4 Hagyja a motort 1-2 percig melegedni. Állítsa az 
áramláskapcsolót a megfelelŒ értékre. A hidraulikaolaj így a 
szivattyúból a tömlŒkön át a szerszámba jut.

Hideg idŒ esetén a szerszám használatának megkezdése elŒtt 
javasolt a hidraulikus egységgel addig járatni az olajat a tömlŒkön 
és a szerszámon keresztül, amíg az olaj el nem éri a legalább 10 
°C-os hŒmérsékletet. Ezzel biztosítható az automatikus 
gázkapcsoló helyes mıködése.

Lásd a Beállítás címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

!
VIGYÁZAT! Olvassa el figyelmesen a 

használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, 

hogy megértette azt, mielŒtt a gépet 

használatba veszi.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a 

Személyi védŒfelszerelés címı fejezetben 

szereplŒ utasításokat.

Illetéktelenek nem tartózkodhatnak a 

munkaterületen, ellenkezŒ esetben komoly 

személyi sérülések veszélye áll fenn.

EllenŒrizze, helyesen van-e felszerelve a 

gép, és nem láthatók-e rajta sérülés jelei.

!
VIGYÁZAT! A kipufogógázok szén-monoxidot 

tartalmaznak, ami szagtalan, mérgezŒ gáz. 

Soha ne használja a gépet beltérben.

!
FONTOS! Minden használat elŒtt ellenŒrizze a 

hidraulikus egység valamennyi 

komponensének épségét. Különös figyelmet 

fordítson a benzin vagy az olaj szivárgására.



BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
A motor indítása lemerült akkumulátorral

Ha az akkumulátor gyenge a motor beindításához, fel kell tölteni, 
vagy ki kell cserélni.

Ha indítókábelt használ a vészhelyzeti indításhoz, kövesse az 
alábbi eljárást:

Az indítókábel csatlakoztatása

1 Csatlakoztassa a piros kábel végeit az egyes akkumulátorok 
POZITÍV (+) sarujához, figyeljen arra, hogy a másik véget ne 
zárja rövidre az alvázzal.

2 Csatlakoztassa a fekete kábel egyik végét a teljesen feltöltött 
akkumulátor NEGATÍV (-) sarujához.

3 Csatlakoztassa a fekete kábel másik végét egy megfelelŒ 
ALVÁZFÖLDELÉSHEZ, távol a benzintartálytól és az 
akkumulátortól.

A kábeleket a fordított sorrendben távolítsa 
el.

1 A FEKETE kábelt elŒször az alvázról, majd a teljesen töltött 
akkumulátorról távolítsa el.

2 Végül távolítsa el a PIROS kábelt mindkét akkumulátorról.

Leállítás

A hidraulikus egység leállításához fordítsa a gyújtáskapcsolót Stop 
helyzetbe.

!
FONTOS! A hidraulikus egység elektromos 

rendszere 12 voltos, negatív földelésı. A 

jármınek 12 voltos, negatív földelésı 

rendszerrel kell rendelkeznie. Ne használja az 

egység akkumulátorát jármı motorjának 

indításához.
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KARBANTARTÁS
Általános tudnivalók

Ha a gép karbantartását nem megfelelŒen végzik, illetve a javítási 
és szervizmunkálatokat nem képzett szakemberrel végeztetik el, 
a gép balesetveszélyessé válhat és várható élettartama is 
csökkenhet. További információért forduljon a legközelebbi 
szakszerviz munkatársaihoz.

Napi karbantartás

• EllenŒrizze, sértetlen-e a gép biztonsági felszerelése. Lásd az 
utasításokat „A gép biztonsági felszerelése” címı fejezetben.

• A munkanap végén a berendezés minden részét meg kell 
tisztítani. ErŒs kézikefét vagy nagy festŒecsetet használjon.

• A csatlakozókat és érintkezŒket tartsa tisztán. A tisztításhoz 
rongyot vagy kefét használjon. 

• EllenŒrizze a szintjelzŒ ablakon, hogy a hidraulikaolaj szintje a 
megadott alsó korlát felett van-e. Szükség szerint töltsön 
hozzá olajat.

• EllenŒrizze, hogy a hidraulikus tömlŒk nem szivárognak-e, 
nincsenek-e meggörbülve, és hogy a csatlakozók jól 
tömítenek-e.

• EllenŒrizze, hogy nem halmozódott-e fel törmelék vagy 
szennyezŒdés az olajhıtŒn. Tisztítsa le sırített levegŒ vagy 
kerti locsolótömlŒ segítségével. Ne mossa a hıtŒt közvetlenül 
nagynyomású tisztítóberendezéssel.

Motor

A motor indítása elŒtt mindig ellenŒrizni kell az olajszintet. Az olaj 
szintje mindig a felsŒ jelzésig érjen. Ne töltsön be túl sok olajat. 
Naponta, illetve minden 8 óra mıködés után ellenŒrizze az 
olajszintet.

A hidraulikus egységet mindig vízszintes felületre állítsa az 
olajszint-ellenŒrzéshez és az olajcseréhez.

Az elsŒ 5-8 munkaóra után cseréljen olajat. Minden 50 üzemóra 
után cserélni kell.

Az olajszırŒt mindem 100 üzemóra után cserélni kell.

Lásd a Motorolaj és az Olajajánlások címı fejezetben szereplŒ 
utasításokat és a Briggs & Stratton kezelési kézikönyvét.

Határozottan javasoljuk, hogy csak eredeti Briggs & Stratton 
alkatrészeket használjon.

Motorolaj csere

1 A motor legyen kikapcsolva, de még forró.

2 Lazítsa meg az alábbi ábrán megjelölt 6 csavart.

3 Távolítsa el az oldalpanelt, hogy hozzáférjen az olajcsavarhoz 
és az olajszırŒhöz.

4 Engedje le az olajat egy megfelelŒ tartályba. További 
információkért lásd a Briggs & Stratton kezelési kézikönyvét.

5 Töltsön be 1 litert bármely ajánlott olajból.

6 Indítsa el és járassa a motort üresjáratban kb. 30 másodpercig.

7 Kapcsolja ki a motort. EllenŒrizze újból az olajszintet, és 
szükség esetén töltsön még be olajat. Általában 0,3–0,5 liter 
szükséges.

!
VIGYÁZAT! A felhasználó kizárólag olyan 

karbantartási és szervizmunkákat végezhet, 

amelyek ebben a használati utasításban 

szerepelnek. Komolyabb beavatkozásokat 

csak elismert szervizmıhely végezhet.

FONTOS! Ne használjon nagynyomású vízsugarat a gép 
tisztításához. A nagynyomású vízsugár kárt tehet a 
tömítésekben, és így víz és piszok kerülhet a gépbe, komoly 
sérülést okozva.

FIGYELEM! Az olaj és az olajszırŒ cseréje esetén a motor 
mintegy 1,4 l olajat fogad be.
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KARBANTARTÁS
Az olajszırŒ cseréje

A motorolajszırŒ hozzáféréséhez kövesse A motorolaj szırŒje 
címı rész útmutatását (1-4. fejezet).

1 Távolítsa el az olajszırŒt.

2 Az új szırŒ behelyezése elŒtt kenje meg annak tömítését friss, 
tiszta olajjal.

3 Csavarja fel a szırŒt kézzel úgy, hogy a tömítés hozzáérjen az 
olajszırŒ-adapterhez.

4 Húzza meg további 1/2–3/4 fordulattal.

Motorolajnyomás

• Ha a motorolaj nyomása 0,1-0,2 kg/cm alá csökken, az 
olajnyomás-kapcsoló leállítja a motort.

• Ha a motorolaj szintje a nívópálca jelzése alatt van, töltsön be 
annyi motorolajat, hogy az olajszint elérje a felsŒ jelzést. 
Próbálja meg beindítani a motort.

• Ha a probléma nem szınik meg, forduljon a Briggs & Stratton 
hivatalos szervizéhez.

LevegŒszırŒ

Ha a motornak nincs ereje, vagy nem fut egyenletesen, 
lehetséges, hogy eltömŒdött a levegŒszırŒ. Olajcserénél, minden 
50 munkaóra után ellenŒrizze és szervizelje a levegŒszırŒt.

Kipufogódob

Ha a hangfogó korrodálódott vagy egyéb módon sérült, akkor ki kell 
cserélni, mert tızveszély vagy sérülést okozhat.

ÜzemanyagszırŒ

Az üzemanyagszırŒt cserélni kell, ha eltömŒdött, és nehezen jut 
el az üzemanyag a karburátorig.

Az üzemanyagszırŒt javasolt minden 250 munkaóra után, illetve 
szezononként egyszer cserélni.

További motoradatok

A motor szervizelésével kapcsolatos részletes tudnivalók a Briggs 
& Stratton által mellékelt kezelési kézikönyvben találhatók. A 
kézikönyv konkrét adatokat is tartalmaz a specifikációkról, 
pótalkatrészekrŒl, a motorra vonatkozó garanciáról, a kibocsátási 
megfelelŒségrŒl stb.

Hidraulikarendszer

A hidraulikaolaj és a hidraulikaolaj-szırŒ 
cseréje

A hidraulikaolaj hozzáférése:

1 Lazítsa meg az alábbi ábrán megjelölt 6 csavart.

2 Emelje le az oldalpanelt.

3 Csatlakoztassa a tömlŒket a hidraulikus egységhez, és 
csatlakoztassa egymáshoz a tömlŒk végeit.

4 Indítsa be a hidraulikus egység motorját, és állítsa az 
áramláskapcsolót 40 l értékre.

5 Hagyja a motort 5 percig melegedni ilyen áramlásbeállítás 
mellett.

6 Kapcsolja ki a motort, és eressze le a hidraulikaolajat egy 
megfelelŒ tartályba. Érdemes eltávolítani a tömlŒk 
gyorscsatlakozóit és a tömlŒkbŒl is leereszteni az olajat.

7 Helyezze vissza a hidraulikaolaj-szırŒt.

8 Töltse fel a tartályt hidraulikaolajjal.
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KARBANTARTÁS
Akkumulátor

Válassza le az akkumulátort.

1 ElŒször mindig a FEKETE (-) földelŒkábelt válassza le az 
akkumulátorról (13 mm-es vagy 1/2 hüvelykes 
csavarkulccsal).

2 Ezután válassza le a PIROS (+) kábelt.

Az akkumulátor töltése

Az akkumulátor töltésének egyetlen biztonságos módja, ha az 
akkumulátort teljesen eltávolítja a hidraulikus egységbŒl. 12 V-os, 
2–10 A-es normál töltŒkészülék használható. MielŒtt a töltŒt az 
akkumulátorhoz csatlakoztatná, a készülékre vonatkozó 
valamennyi utasítást teljesítse.

A feltöltött akkumulátor újbóli csatlakoztatásához lásd Az 
akkumulátor csatlakoztatása címı fejezet utasításait.

Szerviz

!
VIGYÁZAT! Mindenfajta javítást szakképzett 

szerelŒnek kell végeznie. Ennek az a célja, 

hogy a kezelŒk ne legyenek nagy veszélynek 

kitéve.
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MÙSZAKI ADATOK
PP518

1. megjegyzés: A motor feltüntetett névleges teljesítménye az adott motormodell tipikus legyártott motorjának a J1349/ISO1585 sz. SAE-
szabvány szerint mért átlagos nettó teljesítménye (a megadott fordulatszám mellett). A sorozatgyártott motorok esetén ez az érték eltérŒ 
lehet. A végsŒ gépbe telepített motor tényleges kimenŒteljesítménye az üzemi fordulatszámtól, a környezeti körülményektŒl és egyéb 
értékektŒl fog függeni.

2. megjegyzés: A környezet zajszennyezése zajteljesítményszintként (LWA) mérve a 2000/14/EG EGK-dírektíva szerint. A garantált és a 
mért hangteljesítmény közötti különbségnek az az oka, hogy a garantált hangteljesítmény tartalmazza a mérési eredményben lévŒ 
ingadozást és az azonos modellı gépek közti eltéréseket is a 2000/14/EK jelı irányelv értelmében.

3. megjegyzés: Az ekvivalens hangnyomásszintet az EN ISO 11203:2009, R=1 m értelmében a különbözŒ hangnyomásszintek idŒhöz 
viszonyított összenergiájaként számítják ki, változó üzemi körülmények között. A gép ekvivalens hangnyomásszintjére vonatkozó jelentési 
adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus ingadozásával (szórásával) rendelkeznek.

Méretek

Száraz tömeg tömlŒ nélkül, kg/font 127/280

Tömeg olajjal, de benzin nélkül, kg/font 135/298

Tömeg, 1/2" x 7,5 m-es tömlŒ szárazon, kg/font 8,5/19

Tömeg, 1/2" x 7,5 m-es tömlŒ olajjal, kg/font 10/22

Hosszúság lehajtott fogantyúval, mm/hüvelyk 860/34

Hosszúság kihajtott fogantyúval, mm/hüvelyk 1300/51

Szélesség, mm/hüvelyk 550/22

Magasság 740/29

Magasság kihúzott tömlŒ/szerszám-tartóval 920/36

Motor Briggs & Stratton, V-twin Vanguard 18 hp

Névleges motorteljesítmény, kW (lásd 1. megjegyzés) 10,4/14

Ùrtartalom, motorolaj, l/folyadékuncia 1,4/48

Ùrtartalom, üzemanyagtartály, liter/gallon 7,9/2,1

Hidraulikarendszer

Hidraulikarendszer, szerszámok Nyitott közepı szelep

Hidraulikarendszer, tápegység Zárt hurok

Szivattyútípus Változtatható szállítású szivattyú dugattyús szivattyú

Kiáramlás, liter/min/gpm 20, 30, 40/5, 8, 10

Túlfolyószelep beállítása, bar/psi 148/2150

Névleges hidraulikus nyomás, bar/psi 110/1595

FŒ szırŒ (nagy), mikron 25

SzivattyúszırŒ (kicsi), mikron 25

Olajtartály ırtartalma, liter/gallon 10/2.6

Olajtípus ISO 46

Olajhıtés Léghıtés, sırített levegŒ

Megfelel a HTMA hıtési követelményeinek

Zajkibocsátás (2.sz.jegyzet)

Zajszint, mért, dB(A) 100

Zajszint, garantált LWA dB(A) 101

Zajszintek (3.sz.jegyzet)

A kezelŒ fülénél mért ekvivalens zajnyomásszint, dB(A) 92

Elektromos rendszer

Akkumulátor típusa U1 méret, 12 volt, hidegindítási érték 230 

Biztosíték 10 A, gépkocsi-biztosítékhoz hasonló, az indítómotor mellett
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MÙSZAKI ADATOK
Termékazonossági EGK-bizonyítvány

(Kizárólag Európára vonatkozik)

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédország (tel.: +46-36-146500) saját felelŒsségére kijelenti, hogy azok a Husqvarna PP518 
tápegységek, amelyek a 2013-es évben vagy ezt követŒen kaptak sorozatszámot (az év jól láthatóan fel van tüntetve a típustáblán, a 
sorozatszám után), megfelelnek az EGK TANÁCSA következŒ IRÁNYELVEI követelményeinek:

• GépekrŒl szóló 2006/42/EK irányelv (2006. május 17.).

• 2004 december 15, "az elektromágneses kompatibilitást illetŒen" 2004/108/EEC.

• 2000 május 8, "a környezet zajszennyezését illetŒen", 2000/14/EG. MegfelelŒségi felmérés az VI. függelék szerint. A 
zajszennyezését illetŒen lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

Alkalmazott szabványok:

EN ISO 12100:2010, EN 55012:2007/CISPR 12:2007, EN ISO 4413:2010

Bejelentett szerv: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, az EGK Tanácsa 2000. május 8-i, a 
környezet zajszennyezésével foglalkozó, 2000/14/EK sz. irányelvének VI. melléklete értelmében megfelelŒségértékelési jelentéseket adott 
ki.

A bizonyítvány száma: 01/000/005

Gothenburg, 2015. március 26.

Helena Grubb

Beton- és fémdarabolókért, valamint építŒgépekért felelŒs alelnök Husqvarna AB

(A Husqvarna AB technikai dokumentációért felelŒs hivatalos képviselete.)
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